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SEPARA   
KEEP IT SEPARATE

The Separa concept consists of a solid and durable chopping 
board that rests in two trays. The board is cut from a block of 
hard plastic (HDPE), which is hygienic and highly stable. This 
material is commonly used in professional kitchens because it is 
gentle on knives, has low moisture absorption, and is resistant to 
acids and bases. Separa makes everyday life easier and helps you 
intuitively keep freshly chopped ingredients and waste separate 
while preparing meals. 

It’s simple: waste on one side and freshly chopped ingredients on 
the other, each in its own tray.

Le concept Separa se compose d’une planche à découper solide et 
durable reposant sur deux plateaux. La planche est taillée dans un 
bloc de plastique rigide (PEHD), hygiénique et très stable. Ce maté-
riau est utilisé dans les cuisines professionnelles car il est doux pour 
les couteaux, absorbe peu l’humidité et résiste aux acides et aux 
bases. Separa simplifie le quotidien et vous aide, de manière simple 
et intuitive, à séparer les aliments fraîchement coupés des déchets 
lors de la préparation des repas. 

C’est très simple : les déchets d’un côté et le frais haché de l’autre, 

chacun dans son bac.

NEW

DESIGN: HALSKOV & DALSGAARD
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We are passionate about creating good design for 
everyday use. In developing the Separa concept, we 
wanted the product to do something extra – to tru-
ly optimise an everyday process in the kitchen – and 
we focused on making the handling of vegetables to 
be chopped more practical. The process of preparing 
vegetables involves various challenges: there may 
be ends, cores or peels to remove, or a lack of space 
to separate the chopped vegetables from the whole 
ones – while still having enough room for the actual 
chopping.

We have solved this by designing a chopping board 
with trays to optimise the process. The trays are 
placed underneath the chopping board; in use, they 
slide out to each side and are used either for waste 
or for the prepared ingredients. The vegetable scraps 
on one tray can easily be carried to the bin, while the 
chopped vegetables on the other tray can be trans-
ferred directly to a bowl, serving dish or frying pan.

The chopping board is made of HDPE, a materi-
al popular among professional chefs and butchers, 
designed for durability and frequent use. The trays 
feature a functional grip, inspired by the Margrethe 
bowl, on one side, and a matt surface underneath to 
ensure they stand securely on the worktop.

THE THOUGHTS BEHIND THE DESIGN

NEW

Nous sommes passionnés par la création de beaux objets conçus 
pour un usage quotidien. Dans le développement du concept 
Separa, nous voulions que le produit apporte quelque chose de 
plus, qu’il optimise réellement une tâche quotidienne en cui-
sine. Nous avons donc mis l’accent sur une manipulation plus 
pratique des légumes à découper. La préparation des légumes 
comporte en effet plusieurs défis : il peut y avoir des extrémités, 
des cœurs ou des épluchures à retirer, ou bien il manque de la 
place pour séparer les légumes déjà coupés de ceux encore en-
tiers – tout en conservant un espace de travail suffisant pour la 
découpe.

Nous avons répondu à ces besoins en concevant une planche à 
découper avec des bacs intégrés pour optimiser le processus. Les 
bacs sont rangés sous la planche et, en utilisation, ils se cou-
lissent de chaque côté pour recevoir soit les déchets, soit les lé-
gumes fraîchement coupés. Les déchets végétaux dans l’un des 
bacs peuvent être facilement transportés jusqu’au sac poubelle, 
tandis que les légumes coupés dans l’autre bac peuvent être 
transférés en toute simplicité dans un bol, un plat ou une poêle.

La planche à découper est fabriquée en HDPE, un matériau prisé 
des cuisiniers et bouchers professionnels pour sa durabilité et sa 
résistance à un usage intensif. Les bacs sont dotés d’une poi-
gnée fonctionnelle, inspirée du bol Margrethe, sur l’un des côtés, 
ainsi que d’une zone antidérapante sur le dessous pour leur as-

surer une bonne stabilité sur le plan de travail.



The Separa concept consists of a solid and durable 
chopping board resting in two trays. The chopping 
board is cut from a block of hard plastic, which is hy-
gienic and very stable.

Le concept Separa se compose d’une planche à découper 
solide et durable, qui repose dans deux bacs. La planche 
est découpée dans un bloc de plastique dur, un matériau 
hygiénique et très stable.

Separa fits well with other Rosti products, both in 
terms of colours and design expression. The set is easy 
to clean and does not take up much storage space.

Separa s’harmonise parfaitement avec les autres 
produits Rosti, tant par ses couleurs que par son ex-
pression design. L’ensemble est facile à nettoyer et ne 
prend que très peu de place lors du rangement.

THE DESIGNERS BEHIND SEPARA: HANNE DALSGAARD AND CHRISTINA HALSKOV

Design: Halskov & Dalsgaard
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NEW SEPARA

TRAY SET 
27 x 20 x 2 CM 

CHOPPING BOARD
36 x 26 x 1.5 CM 

BOARD SET 
39.5 x 26.8 x 2 CM

WHITE

NORDIC
GREEN

HUMUS CURRY

COLLI	 4

COLLI	 4

COLLI	 4

722000 3742065

37420

722000 3741835

37418

722000 3741765

37417

722000 3741905

37419

722000 3742135

37421

fphk://item?number=37420
fphk://item?number=37418
fphk://item?number=37417
fphk://item?number=37419
fphk://item?number=37421


FEATURES

CHOPPING BOARD

•	 Professional, long-lasting quality
•	 Cut from a block of hard plastic (HDPE)
•	 Bend and warp resistant
•	 Low moisture absorption
•	 Resistant to acids and bases
•	 Dishwasher-safe
•	 Design for Disassembly                                                                                                                                                                                                                                                              
•	 Produced in Germany

TRAY

•	 Functional design
•	 Long-lasting quality
•	 Easy-grip handle
•	 Anti-slip bottom surface
•	 Dishwasher-safe 

PLANCHE À DÉCOUPER

•	 Qualité professionnelle et durable
•	 Découpée dans un bloc de plastique dur (HDPE)
•	 Résistante à la flexion et à la déformation
•	 Faible absorption d’humidité
•	 Résistante aux acides et aux bases
•	 Lavable au lave-vaisselle
•	 Design for Disassembly
•	 Produite en Allemagne

BAC

•	 Design fonctionnel
•	 Qualité durable
•	 Poignée fonctionnelle
•	 Surface inférieure antidérapante
•	 Lavable au lave-vaisselle

DIMENSIONS

TRAY

LENGTH	27 CM
WIDTH	 20 CM
HEIGHT	 2 CM

CHOPPING BOARD

LENGTH	36 CM
WIDTH	 26 CM
HEIGHT	 1,5 CM	

The products are easy to clean, as they can be washed in a dishwasher. The material is strong
and solid and will last for many years. It is particularly resistant to moisture, which makes the
chopping board hygienic in use. If the products become discoloured over time, it can be reme-
died with the application of citric acid or baking soda.

Les produits sont faciles à nettoyer, car ils peuvent être lavés au lave-vaisselle. Le matériau est 
robuste et solide, et il est conçu pour durer de nombreuses années. Il est particulièrement résistant 
à l’humidité, ce qui rend la planche à découper hygiénique à utiliser. Si les produits se décolorent 
avec le temps, cela peut être corrigé à l’aide d’acide citrique ou de bicarbonate de soude.

CARE, MAINTENANCE AND RECYCLING
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DESIGN: MENCKE & VAGNBY

BASED ON AN IDEA BY 
KARSTEN HJORT-GREGERSEN

CLASSIC

HASSELBACK CUTTER

Slice in no time. Whether you're preparing classic Hasselback pota-
toes or experimenting with root vegetables like parsnips and the 
like, you'll quickly achieve impressive results. The hasselback cut-
ter consists of a frame with large handles and sharp steel blades, 
along with a pusher that fits into the frame. The potato is placed 
on the chopping board, the hasselback cutter is positioned over 
it and pressed down. This causes the blades to cut deep grooves 
into the potato without slicing all the way through. As the cutter 
is pressed down, the pusher moves upward. When you then press 
it down again, the potato is pushed free from the blades. It really 
is that simple.

Tranchez en un clin d’œil. Que vous prépariez des pommes de 
terre Hasselback classiques ou que vous expérimentiez avec des 
légumes-racines comme le panais ou d’autres, vous obtiendrez 
rapidement des résultats impressionnants. La coupe-Hasselba-
ck se compose d’un cadre avec de grandes poignées et de lames 
en acier tranchantes, ainsi que d’un poussoir qui s’insère dans le 
cadre. La pomme de terre est placée sur la planche à découper, la 
coupe-Hasselback est positionnée au-dessus et pressée vers le bas. 
Les lames découpent alors de profondes rainures dans la pomme 
de terre sans aller jusqu’au bout. Lorsqu’on appuie sur la coupeuse, 
le poussoir se soulève automatiquement. Ensuite, en appuyant de 
nouveau sur le poussoir, la pomme de terre est dégagée des lames. 
La pomme de terre – ou un autre légume – présente maintenant de 

jolies rainures nettes. C’est aussi simple que ça.
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CLASSIC HASSELBACK CUTTER



BLACK HUMUS

HASSELBACK CUTTER
ABS-PLAST/
STAINLESS STEEL 

COLLI	 6

FEATURES

•	 Danish design

•	 Creates perfect Hasselback cuts in seconds

•	 Quick and easy – even for large portions

•	 Suitable for potatoes, root vegetables  
and more

•	 Dishwasher safe

•	 5-year guarantee

•	 Design danois

•	 Réalise des découpes Hasselback parfaites en 
quelques secondes

•	 Rapide et facile – même pour les grandes portions

•	 Convient pour pommes de terre,  
légumes-racines, etc.

•	 Lavable au lave-vaisselle

•	 Garantie de 5 ans

722000 3757605

37576

722000 3757845

37578
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NEW BODY SAME SOUL

The Margrethe bowl is without a doubt the most well-known 
product in Rosti’s range – in Denmark and worldwide. The iconic 
mixing bowl made its debut in the early 1950s, and Bernadotte 
and Bjørn’s original design was so clean that the design has 
remained unchanged over the past seven decades. The same 
applies to the material used for the bowls.

Until now.

Le bol mélangeur Margrethe est sans aucun doute le produit le plus 
connu de la gamme Rosti, au Danemark et dans le monde entier. 
Ce bol mélangeur emblématique a vu le jour au début des années 
50, et la forme d’origine de Bernadotte & Bjørn était si innovante 
que ce modèle a perduré au cours des sept dernières décennies. Il 
en est de même pour le matériau avec lequel le bol était fabriqué.

Jusqu’à aujourd’hui.
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new

We would like to give a warm welcome to an updated classic. We are launching the Margrethe bowl 
in a newly developed plastic material, Durostima®. The material features the same great qualities 
as the original, as well as a string of additional advantages. The bowl has got even stronger and 
more shatterproof, and thanks to the new material it is now also microwave- and freezer-safe.  

Souhaitons la bienvenue à la version actualisée d’un classique. Nous lançons le bol mélangeur 
Margrethe conçu dans un nouveau matériau plastique, le Durostima®. Ce matériau a les mêmes 
propriétés que l’original et qui présente de surcroît un certain nombre d’avantages supplémentaires. 
Le bol est encore plus solide et plus résistant à la casse, et grâce au nouveau matériau, il peut 
également passer au four à micro-ondes et au congélateur. 

AND BEST OF ALL  

The new material not only lives up to the quality that the Margrethe bowl is known and loved for, 
but also opens up many new possibilities for use in the modern kitchen by being able to be used in 
both freezer and microwave. We have kept the bowl’s original and unsurpassed design the same. 
The new bowl offers the good grip, practical spout and the non-slip ring at the base, and of course, 
as with all Rosti products, there is a 5 year guarantee.

Le nouveau matériau n'est pas seulement à la hauteur de la qualité pour laquelle le bol Margrethe est 
connu et apprécié, mais il ouvre également de nombreuses nouvelles possibilités d'utilisation dans 
la cuisine moderne, car il peut être utilisé à la fois au congélateur et au four à micro-ondes. Nous 
ne changeons pas le design original et inégalé du bol. Le nouveau bol conserve sa poignée, son bec 
verseur pratique et son anneau antidérapant à la base. Bien entendu, comme pour tous les produits 
Rosti, il bénéficie d'une garantie de 5 ans.
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FEATURES

We have developed a brand new plastic material specifically for the Rosti Margrethe bowl. The 
new material, Durostima®, has all the good properties that we know from the original material, 
and has a number of new, additional advantages and uses.

Nous avons développé une toute nouvelle matière plastique spécialement conçue pour le bol 
Rosti Margrethe. Le nouveau matériau, Durostima®, possède toutes les propriétés appréciées du 
matériau d’origine et présente en outre un certain nombre de nouveaux avantages et applications 
supplémentaires.

MICROWAVE-SAFE
The bowl and lid are microwave-safe.
Le bol et le couvercle résistant aux micro-ondes.	

FREEZER-SAFE
The bowl and lid are freezer-safe.
Le bol et le couvercle peuvent être utilisés au congélateur.

BREAK-RESISTANT
The material is highly break-resistant.
Le matériau a une résistance élevée à la casse.

HAND MIXER-SAFE
The material is suitable for hand mixer use.
Le matériau peut être utilisé avec un batteur à main.



THE NEW MATERIAL DUROSTIMA®

Of course, a world-renowned kitchen icon that has been on the market for  70 years 
cannot be made from just any material. Only the very best is good enough. 

There are many requirements for a new material: to maintain Rosti’s  
high standards for function and quality, to preserve all the good 
properties of the old material, and to add new advantages and 
uses. Most importantly, to encapsulate the soul of the bowl 
itself in a new body so that it remains recognisable and you’re 
in no doubt that you’re still holding a Margrethe bowl in your 
hands. 

We’ve got there. Along the way, we tested more than 30 
different materials that in one way or another did not meet 
our standards. We have ended up with a unique material 
that has been specifically developed for Rosti, meeting our 
requirements both now and into the future. 

Rosti has exclusive rights to the new material, which is why 
we have named it and registered the name Durostima® – a 
contraction of Durable Rosti Material.

Une icône de la cuisine à la renommée mondiale, sur le marché depuis 70 
ans, ne peut pas être fabriquée à partir de n’importe quel matériau. Uniquement 
ce qu’il y a de mieux. 

Les exigences pour un nouveau matériau ont été nombreuses : conserver les normes élevées de 
fonctionnalité et de qualité de Rosti, maintenir toutes les propriétés appréciées de l’ancien matériau 
et ajouter de nouveaux avantages et applications. Nous avons avant tout intégré l’esprit même du 
bol dans un nouveau corps, afin que ses caractéristiques restent inchangées et que personne n’ait de 
doute sur le fait qu’il ou elle manipule bien un bol mélangeur Margrethe.

Nous avons réussi. Au cours du processus, nous avons testé plus de 30 matériaux différents qui, d’une 
manière ou d’une autre, ne répondaient pas à nos normes, puis nous nous sommes retrouvés avec 
un matériau unique, développé spécifiquement pour Rosti, et qui répond à la fois aux exigences que 
nous avions et voulions pour l’avenir. 

Rosti détient les droits exclusifs sur le nouveau matériau. C’est pourquoi nous lui avons donné un 

nom et que nous l’avons déposé : Durostima®, une contraction de Durable Rosti Material.
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NEW MARGRETHE

QUEEN OF MIXING BOWLS

The Margrethe bowl has been a star in the kitchen for 70 years, 
appearing on millions of culinary stages around the world. The 
bowl was designed by Sigvard Bernadotte and Acton Bjørn’s de-
sign studio in Copenhagen, and in 1954 it was named after Queen 
Margrethe II. The Margrethe bowl is made to last, and multiple 
generations know and love the Margrethe bowl for its excellent 
qualities and many benefits. The original and unsurpassed design 
has remained unchanged over the years and is characterised by 
details including its perfect stackable shape, superb handle, prac-
tical pouring spout, non-slip ring at the base, superior scratch-re-
sistant surface and its durability.

Le bol Margrethe est une star de la cuisine depuis 70 ans, 
apparaissant sur des millions de scènes à travers le monde. Il a 
été conçu dans le studio de Sigvard Bernadotte et Acton Bjørn à 
Copenhague et nommé d'après la reine Margrethe 2 en 1954. Le 
bol est fait pour durer, et de nombreuses générations ont appris 
à connaître et à reconnaître le bol Margrethe pour ses qualités et 
ses nombreux avantages. Le design original et inégalé est resté 
inchangé au fil des ans et se caractérise par sa forme parfaite et 
empilable, sa bonne prise en main, son bec verseur pratique, son 
anneau de base antidérapant, sa résistance supérieure aux rayures 

et sa durabilité.
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NEW

WHITE RED CARBON 
BLACK

MARGRETHE BOWL
250 ML

COLLI	 6

MARGRETHE BOWL
500 ML

COLLI	 6

MARGRETHE BOWL
750 ML

COLLI	 6

MARGRETHE BOWL
1.5 L

COLLI	 3

MARGRETHE BOWL
3 L

COLLI	 3

MARGRETHE BOWL
4 L

COLLI	 3

MARGRETHE BOWL
5 L

COLLI	 3

MARGRETHE BOWL
2 L

COLLI	 3

MARGRETHE

722000 2973455

29734

722000 2974445

29744

722000 2979185

29791

722000 2981205

29812

722000 2982295

29822

722000 2983735

29837

722000 2988305

29883

722000 2989395

29893

722000 2973525

29735

722000 2974515

29745

722000 2979255

29792

722000 2981375

29813

722000 2982365

29823

722000 2983805

29838

722000 2988475

29884

722000 2989465

29894

722000 2973695

29736

722000 2974685

29746

722000 2979325

29793

722000 2981445

29814

722000 2982435

29824

722000 2983975

29839

722000 2988545

29885

722000 2989535

29895



BEETROOTELECTRIC
BLUE

DUSTY BLUE NORDIC
GREEN

CURRY HUMUSLAVENDER

722000 2974065

29740

722000 2975055

29750

722000 2979705

29797

722000 2981825

29818

722000 2982985

29829

722000 2984965

29849

722000 2988925

29889

722000 2989915

29899

722000 2974135

29741

722000 2975125

29751

722000 2979945

29799

722000 2981995

29819

722000 2983045

29830

722000 2985025

29850

722000 2989085

29890

722000 2990045

29900

722000 2994245

29942

722000 2975295

29752

722000 2980075

29800

722000 2982055

29820

722000 2983115

29831

722000 2985195

29851

722000 2989155

29891

722000 2990115

29901

722000 2974375

29743

722000 2975365

29753

722000 2980215

29802

722000 2982125

29821

722000 2983285

29832

722000 2985265

29852

722000 2989225

29892

722000 2990285

29902

722000 2973765

29737

722000 2974755

29747

722000 2979495

29794

722000 2981515

29815

722000 2982505

29825

722000 2984035

29840

722000 2988615

29886

722000 2989605

29896

722000 2973835

29738

722000 2974825

29748

722000 2979565

29795

722000 2981685

29816

722000 2982675

29826

722000 2984105

29841

722000 2988785

29887

722000 2989775

29897

722000 2989775

29897

722000 2974995

29749

722000 2979635

29796

722000 2981755

29817

722000 2982815

29828

722000 2984895

29848

722000 2988855

29888

722000 2989845

29898
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NEW

MARGRETHE BOWL
SET WITH LIDS
250 ML + 750 ML 
+ 3 L

MARGRETHE BOWL
SET WITH LIDS
250 ML + 500 ML 
+ 1.5 L + 3 L 

MARGRETHE BOWL
SET WITH LIDS
1.5 L + 3 L 

MARGRETHE BOWL
WITH ANTISPLASH LID
3 L 

COLLI	 4

COLLI	 4

COLLI	 4

MARGRETHE BOWL
MINISET WITH LIDS
250 ML + 500 ML 
+ 750 ML 

COLLI	 8

COLLI	 2

WHITE RED CARBON 
BLACK

MARGRETHE

722000 2991965

29919

722000 2992405

29924

722000 2992885

29928

722000 2994005

29940

722000 2996225

29962

722000 2992575

29925

722000 2992955

29929

722000 2994175

29941

722000 2996395

29963

722000 2992645

29926

722000 2993015

29930

722000 2994245

29942

722000 2996465

29964



BEETROOTELECTRIC
BLUE

DUSTY BLUE NORDIC
GREEN

CURRY HUMUSLAVENDER

722000 2993495

29934

722000 2994625

29946

722000 2996845

29968

722000 2993565

29935

722000 2994795

29947

722000 2996915

29969

722000 2993635

29936

722000 2994865

29948

722000 2997075

29970

722000 2993705

29937

722000 2994935

29949

722000 2997145

29971

722000 2993185

29931

722000 2994315

29943

722000 2996535

29965

722000 2993255

29932

722000 2994485

29944

722000 2996605

29966

722000 2993325

29933

722000 2994555

29945

722000 2996775

29967
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NEW



MARGRETHE BOWL 
WITH COLANDER
1,5 L  

MARGRETHE BOWL 
WITH COLANDER
1,5 L  

COLLI	 4 COLLI	 4

NEW

A TRUE POWER COUPLE

Here is a strong duo, born to work together. The colander is designed 
to fit perfectly inside the Margrethe bowl, with two handles resting on 
the rim, leaving plenty of space for liquid underneath.

Voici un duo puissant, né pour travailler ensemble. La passoire est conçue 
pour s’adapter parfaitement au bol Margrethe, avec deux poignées 
reposant sur le rebord du bol, laissant suffisamment d’espace pour le 
liquide en dessous.

722000 3851105

38511

722000 3851275

38512

35
R

O
S

T
I  20

26

fphk///item?number=38511
fphk///item?number=38512




CLASSIC 
MARGRETHE 
MINI BOWL 25 ML
175 PCS

COLLI	 1 COLLI	 1

ELECTRIC BLOOM
MARGRETHE 
MINI BOWL 25 ML
175 PCS

COLLI	 1

CULINARY SOUL
MARGRETHE 
MINI BOWL 25 ML
175 PCS

A MINIATURE 
WITH GREAT MAGNITUDE

The tiny bowl is a mini version of the Margrethe bowl. The 25ml size 
is perfect for those little details that make a difference. Use it as an 
egg cup at the breakfast table, fill it with spices, crunchy toppings 
or a sweet chocolate bite for coffee, place it on the dinner table with 
dips and condiments. The mini bowl is moulded in plastic and is dish-
washer and freezer safe.

Le minuscule bol est une version miniature du bol Margrethe. Son for-
mat de 25 ml est parfait pour les petits détails qui font la différence. 
Utilisez-le comme coquetier à la table du petit-déjeuner, remplissez-le 
d'épices, de garnitures croquantes ou d'un morceau de chocolat sucré 
pour le café, placez-le sur la table du dîner avec des dips et des condi-
ments. Le mini bol est moulé en plastique et passe au lave-vaisselle et 

au congélateur.

722000 3547655

35476

722000 3547725

35477

722000 3547895

35478
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MARGRETHE
MINI BOWL 25 ML
6 PCS

COLLI	 1

WHITE RED CARBON 
BLACK

MARGRETHE

722000 3605685

36056 

722000 3605755

36057

722000 3619615

36196

fphk://item?number=36056
fphk://item?number=36057
fphk://item?number=36196


BEETROOTELECTRIC
BLUE

DUSTY BLUE NORDIC
GREEN

CURRY HUMUSLAVENDER

722000 3581695

35816

722000 3581765

35817

722000 3581835

35818

722000 3619925

36199

722000 3619785

36197

722000 3619855

36198

722000 3620055

36200
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LIDS

KEEP IT CLOSE

With the lid on, the Margrethe bowl becomes a practical food 
storage bowl that lets you store everything from a small amount 
of leftover dressing to a large portion of ready-mixed salad for 
the next day. There are lids for all sizes of Margrethe bowls. And 
the lids are transparent, so you can quickly see what’s inside.

Avec un couvercle, le bol Margrethe devient un bol de stockage 
pratique, qui vous permet de conserver tout ce dont vous avez be-
soin, qu'il s'agisse d'un petit reste de vinaigrette ou d'une grande 
portion de salade prête à être préparée pour le lendemain. Il existe 
des couvercles pour toutes les tailles de bols Margrethe. Et les cou-
vercles sont transparents, ce qui vous permet de voir rapidement 
ce que vous avez mis de côté.
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MARGRETHE BOWL
LID 3 L

MARGRETHE BOWL
LID 500 ML

MARGRETHE BOWL
LID 5 L

MARGRETHE BOWL
LID 1.5 L

MARGRETHE BOWL
ANTI-SPLASH LID 3 L

MARGRETHE BOWL
LID 250 / 350 ML

MARGRETHE BOWL
LID 4 L

MARGRETHE BOWL
LID 750 ML

MARGRETHE BOWL
LID 2 L

COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 6

LIDS

711269 8726438

245358

711269 8726508

245359

711269 8726678

245360

711269 8636108

245241

711269 8636278

245242

711269 8636348

245243

711269 8636418

245244

711269 8695448

245246

711269 9064548

244467
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BASE RING 
NEW MARGRETHE BOWL & MIXING JUG

MARGRETHE BOWL
BASE RING 250 ML

MARGRETHE BOWL
BASE RING 500 ML

MARGRETHE BOWL
BASE RING 750 ML

MARGRETHE BOWL
BASE RING 1.5 L

MARGRETHE BOWL
BASE RING 2 L

MARGRETHE BOWL
BASE RING 3 L

MARGRETHE BOWL
BASE RING 4 L

MARGRETHE BOWL
BASE RING 5 L

MIXING JUG
BASE RING 1,25 L

COLLI	 10

COLLI	 10

COLLI	 10

COLLI	 10

COLLI	 10

COLLI	 10

COLLI	 10

COLLI	 10

COLLI	 10

REPLACEMENT PARTS

The bowls and mixing jugs can last for many 
years and naturally it’s possible to extend its 
lifespan further with a new base ring if the old 
one wears out. You even spare the environment 
from unnecessary CO2 emissions when you con-
tinue to use the bowl instead of buying a new 
one.

PIÈCES DE RECHANGE

Le bol Margrethe et les pichets à mélanger durent 
de nombreuses années et il est bien sûr possible de 
prolonger la durée de vie en remplaçant l'anneau de 
fond si l'ancien est usé. En continuant à utiliser le 
bol au lieu d'en acheter un nouveau, vous épargnez 
à la nature des émissions de CO2 inutiles.

722000 3014245

30142

722000 3014315

30143

722000 3313155

33131

722000 3313225

33132

722000 3313395

33133

722000 3313465

33134

722000 3313605

33136

722000 3313775

33137

722000 3313535

33135

fphk://item?number=33131
fphk://item?number=33132
fphk://item?number=33133
fphk://item?number=33134
fphk://item?number=33136
fphk://item?number=33137
fphk://item?number=33135


BASE RING 
NEW MARGRETHE BOWL & MIXING JUG
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MARGRETHE BOWL
BASE RING 500 ML

MARGRETHE BOWL
BASE RING 3 L

VICTORIA BOWL
BASE RING 3 L

MARGRETHE BOWL
BASE RING 1.5 L

MARGRETHE BOWL
BASE RING 2 L

VICTORIA BOWL
BASE RING 2 L

MIXING JUG
BASE RING 1 L

VICTORIA BOWL
BASE RING 4 L

COLLI	 1

COLLI	 1

COLLI	 1

COLLI	 1

COLLI	 1

COLLI	 1

COLLI	 1

COLLI	 1

MARGRETHE BOWL STEEL VICTORIA BOWL
BASE RING 

722002 4444575

244445

722002 4444645

244446

722002 4445185

244451

722002 4445255

244452

722000 2590225

25902

722000 2589955

25899

722000 2590085

25900

722000 2590155

25901



VICTORIA BOWL
BASE RING 

MARGRETHE BOWL
BASE RING 150 ML

MARGRETHE BOWL
BASE RING 3 L

MARGRETHE BOWL
BASE RING 500 ML

MARGRETHE BOWL
BASE RING 5 L

MARGRETHE BOWL
BASE RING 6 L

MARGRETHE BOWL
BASE RING 1.5 L

MARGRETHE BOWL
BASE RING 350 ML

MARGRETHE BOWL
BASE RING 4 L

MARGRETHE BOWL
BASE RING 750 ML

MIXING JUG
BASE RING 0.5 L

MIXING JUG
BASE RING 1 LMARGRETHE BOWL

BASE RING 2 L

COLLI	 1

COLLI	 10

COLLI	 10

COLLI	 10

COLLI	 10

COLLI	 10

COLLI	 1

COLLI	 10

COLLI	 10

COLLI	 10

COLLI	 10

COLLI	 10

 
MARGRETHE BOWL & MIXING JUG

722002 4442595

244425

722002 4442665

244426

722002 4443345

244433

722002 4443415

244434

722002 4443655

244436

722002 4443725

244437

722002 4443895

244438

722002 4443965

244439

722002 4444265

244442

722002 4442975

244429

722002 4443585

244435

722000 2589885

25898
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MARGRETHE BOWL 
SET WITH LIDS
1.5 L + 3 L

COLLI	 4 COLLI	 8

KITCHEN SCALE 
MENSURA 

COLLI	 2

MARGRETHE BOWL
MINISET WITH LIDS
250 ML + 500 ML 
+ 750 ML 

CHEESE BOX
L 16,5 W 10 H 19 

COLLI	 2

HASSELBACK CUTTER
ABS-PLAST/
STAINLESS STEEL 

COLLI	 6

BLACK EDITION 

Black is the original classic. Dark, exclusive, elegant and completely 
unaffected by changing trends. That kind of thing is hard to beat. 
But with Black Edition we’re taking it to an even higher level. More 
elegant. Absolutely incomparable. Here, the Margrethe bowls have 
also been given a new, exclusive look with black lids.

Le noir a toujours été un classique. Sombre, exclusif, élégant et tota-
lement insensible aux vicissitudes de la mode. Difficile de faire mieux. 
Mais avec la Black Edition, nous allons encore plus loin. Plus élégante. 
Inégalée. Ici, les bols Margrethe ont même été dotés d'un nouveau look 

exclusif avec des couvercles noirs.

722000 2568785

25687

722000 2993945

29939

722000 2992715

29927

722000 3400655

34006

722000 3757605

37576
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MARGRETHE BOWL 
SET WITH LIDS
0,25 L + 0,75 L + 3 L 

MARGRETHE BOWL 
SET WITH LIDS
4 x 0,5 L  

COLLI	 4 COLLI	 4

LIMITED
EDITION

BORN TO BE NESTED

If you have a set of Margrethe bowls with lids, you’re prepared for an-
ything. You can make sourdough and healthy salads, serve breakfast 
and tasty snacks, and store leftovers for the next day. The bowls are 
your dream team – and when they’re off duty, just stack them to take 
up minimal space in the cupboard.

Si vous possédez un ensemble de bols Margrethe avec couvercles, vous 
êtes prêt à tout. Vous pouvez préparer du levain et des salades saines, 
servir le petit-déjeuner ou de délicieuses collations, et conserver les restes 
pour le lendemain. Ces bols sont votre équipe de rêve – et lorsqu’ils sont 
en pause, ils s’empilent pour occuper un minimum d’espace dans le 
placard.

722000 3850975

38509

722000 3851035

38510
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APERITIF SET
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MARGRETHE BOWL 
SET WITH LIDS
0,25 L + 0,75 L + 3 L 

COLLI	 4

VIVE LA FRANCE 

We celebrate French cuisine with an exclusive tricolour set of three 
Margrethe bowls in the colours of France. The Danish design icon from 
the 1950s is renowned and loved for its quality, functionality, and aes-
thetics. These versatile mixing bowls are ideal for both preparation 
and serving, and with lids they are also perfect for storage.

Nous rendons hommage à la cuisine française avec un ensemble tricolore 
exclusif composé de trois saladiers Margrethe aux couleurs de la France. 
L’icône du design danois des années 1950 est reconnue et appréciée pour 
sa qualité, sa fonctionnalité et son esthétique. Polyvalents, ces saladiers 
conviennent aussi bien à la préparation qu’au service. Avec leurs cou-
vercles, ils sont également parfaits pour la conservation.

722000 3621285

36212
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THINGS WE HAVE IN COMMON



There is a 5 year guarantee on all Rosti products. It is also your guarantee that when you choose Rosti, you are 
purchasing a quality product, because if a product cannot live up to our requirements, it is not included in the range. 
It’s as simple as that. See our guarantee terms on www.rosti.design. All Rosti products are dishwasher-safe. That’s 
easy and time-saving when the kitchen is busy. The sole exception is the Mensura kitchen scale, where all you 
need to do is put the bowl in the dishwasher and clean the scale itself with a damp cloth.

Tous les produits Rosti sont assortis d'une garantie de 5 ans. C'est la garantie que vous achetez un produit de qua-
lité en choisissant Rosti. En effet, si un produit ne répond pas à nos exigences, il ne sera pas repris dans la gamme. 
C'est aussi simple que cela. Consultez nos conditions de garantie sur le site www.rosti.design. Tous les produits Rosti 
peuvent être lavés au lave-vaisselle. C'est facile et cela permet de gagner du temps lorsque la cuisine est occupée. 
L'exception est la balance de cuisine Mensura, pour laquelle il suffit de mettre le bol dans le lave-vaisselle et de net-

toyer la balance elle-même à l'aide d'un chiffon humide.
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Our story starts in the early 1940 when a two-
crown loan becomes the start of a lifelong part-
nership and friendship. In 1944, during the difficult 
times of the Second World War, Rolf Fahrenholtz 
and Stig Jørgensen founded Rosti. During and after 
the war, many materials were in short supply, and 
after initially producing in Bakelite, Rosti began ex-
perimenting with melamine plastic from the USA 
for the production of press-moulded tableware 
and kitchenware. The production was kick-start-
ed, and Rosti received its largest-ever order when 
the Danish Armed Forces recognised the materi-
al's extraordinary durability and ordered plates for 
its food services. In the 1950’s Rosti was the only 
manufacturer of melamine in Denmark.

FROM BACK ROOM 
TO INTERNATIONAL 
COMPANY



STIG JØRGENSEN, SONNY KLINGERT AND ROLF FAHRENHOLTZ

WE LOVE 
COLOURFUL 

IDEAS

L'histoire de Rosti commence au début des années 
1940, lorsqu'un prêt de deux couronnes marque le dé-
but d'un partenariat et d'une amitié qui dureront toute 
une vie. En 1944, pendant la Seconde Guerre mondiale, 
Rolf Fahrenholtz et Stig Jørgensen fondent Rosti. Pen-
dant et après l'occupation, de nombreux matériaux fai-
saient défaut et, après avoir commencé à produire de la 
bakélite, Rosti a commencé à expérimenter le plastique 
mélaminé en provenance des États-Unis pour la pro-
duction de vaisselle et d'ustensiles de cuisine moulés à 
la presse. La production a démarré et Rosti a reçu sa 
plus grosse commande à ce jour lorsque la Défense da-
noise a reconnu l'extraordinaire durabilité du matériau 
et a commandé des assiettes pour le service alimen-
taire. Dans les années 1950, Rosti était la seule entre-
prise danoise à fabriquer de la mélamine.
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L'aventure du bol Margrethe
Rolf Fahrenholtz et Stig Jørgensen souhaitaient 
ajouter un ensemble de bols à mélanger à la gam-
me de produits de Rosti. En 1947, ils ont acheté des 
échantillons de bols à mélanger de toutes les tailles, 
formes et matériaux imaginables et ont interrogé 
un grand nombre de ménagères sur les avantages 
et les inconvénients de ces bols. Il en est ressorti que 
les ménagères souhaitaient un bol arrondi qui soit 
à la fois suffisamment spacieux et suffisamment 
droit pour pouvoir fouetter et mélanger sans que le 
contenu ne déborde. Il fallait également un bec ver-
seur et une bonne prise en main. 

L'étape suivante consistait à trouver un designer 
capable de combiner ces exigences avec un design 
intemporel et fonctionnel. Le choix s'est porté sur 
le studio d'Acton Bjørn et Sigvard Bernadotte à Co-
penhague, qui était à l'époque l'un des rares studios 
scandinaves spécialisés dans le design industriel. 
Les honoraires n'étant pas très élevés, l'ordre donné 
au sein du studio était de ne pas y consacrer trop 
de temps. Heureusement, le bol était là du premier 
coup, et avec quatre suggestions de couleurs pour 
un petit supplément, le travail était fait. Rosti dis-

posait d'un bol alliant fonction, qualité et design.

On a worldwide basis, 
more than 25 million 
Margrethe bowls have 
been sold.

Il s’est depuis vendu  
à plus de 25 millions  
d’exemplaires  
dans le monde.

The Margrethe bowl fairy-tale
Rolf Fahrenholtz and Stig Jørgensen wanted to 
add a set of mixing bowls to Rosti’s range of  
products. In 1947 Rosti purchased mixing bowl 
samples in all imaginable sizes, shapes and 
materials and asked a large number of house-
wives about the bowls advantages and short-
comings. The results revealed that house-
wives wanted a curved bowl that was spacious 
and yet high enough to allow whipping and 
stirring without the contents spilling over the 
sides. The bowl should also have a pouring lip and 
a good handle for a perfect use.

The next step was to find a designer who could 
reconcile these requirements with a timeless 
and functional design. The choice fell on Acton 
Bjørn and Sigvard Bernadotte’s design studio 
in Copenhagen, which at the time was one of  
the few studios in Scandinavia working with  
industrial design. There wasn’t a great deal of 
money available for the fee, so not much time 
was to be spent on the brief, according to the 
studio’s internal instructions. Fortunately the 
designers got it right the first time round, and 
with four colour suggestions for a small extra pay-
ment, the task was completed. Rosti now had a 
bowl that united function, quality and design.
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ACTON BJØRN SIGVARD BERNADOTTE

Named after a niece
In 1950 the bowl went into production. Some years 
later, Sigvard Bernadotte wanted to give it a spe-
cial name. Bernadotte was the son of the Swedish 
King Gustav VI Adolf, the brother of the Danish 
Queen Ingrid and thus the uncle of Princess 
Margrethe. In 1953 the law governing the 
succession to the Danish throne was changed, 
and suddenly 13-year-old Margrethe’s name was 
on everyone’s lips. Bernadotte asked the Danish 
court for permission to use the princess’s name 
for the bowl. He received permission to do so, and 
the next year the bowl was given its name: the 
Margrethe bowl.

The bowl was subsequently introduced for 
Christmas 1954 in three sizes, 2, 2.5 and 3 li-
tres in white and pastel colours yellow, blue and 
green. The collection was expanded throughout 
the 1960s to include many different sizes and 
colours and the bowls were fitted with non-slip 
rings at the base. Lids were also manufactured 
for all bowl sizes.

The Margrethe bowl has become an award-win-
ning Danish design icon that has been depicted 
on stamps and which also has been displayed at 
several design museums worldwide, including 
the Museum of Modern Art in New York. On a 
worldwide basis, more than 25 million Margrethe 
bowls have been sold.

Nommé d'après la nièce
En 1950, le bol est entré en production. Quelques 
années plus tard, Sigvard Bernadotte a souhaité 
lui donner un nom particulier. Bernadotte était le 
fils du roi de Suède Gustav VI Adolf, le frère de la 
reine danoise Ingrid et l'oncle de la princesse Mar-
grethe. En 1953, la loi danoise sur la succession a 
été modifiée et le nom de Margrethe, âgée de 13 
ans, est sur toutes les lèvres. Bernadotte demande 
à la Cour danoise l'autorisation d'utiliser le nom de 
la princesse pour le bol. L'autorisation lui est ac-
cordée et, l'année suivante, le bol est baptisé "bol 
Margrethe".

Le bol a ensuite été lancé à Noël 1954 en trois 
tailles, 2, 2,5 et 3 litres, dans les couleurs pastel 
blanc, jaune, bleu et vert. Au cours des années 
1960, la série a été étendue à de nombreuses tailles 
et couleurs différentes et équipée d'un un anneau 
antidérapant sous la base, et des couvercles sont 
maintenant produits pour toutes les tailles.

Le bol Margrethe est devenu une icône du de-
sign danois, qui a été primée, représentée sur des 
timbres et exposée dans plusieurs musées de de-
sign à travers le monde, notamment le Museum 
of Modern Art de New York. Plus de 25 millions de 
bols Margrethe ont été vendus dans le monde en-
tier.
.
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Fondée par Stig Jørgensen et Rolf Fahrenholtz

Le premier produit est un porte-lampe en bakélite

Lancement de la vaisselle en mélamine

Lancement du bol Margrethe  
(conçu par Acton Bjørn et Sigvard Bernadotte)

Grosse commande pour la défense danoise  
(vaisselle)

Lancement d'ustensiles de cuisine classiques

Le bol à mélanger est baptisé du  
nom de la princesse Margrethe  
(avec l'autorisation de la Cour royale danoise).

Lancement du pichet à mélanger

Lancement des coquetiers classiques

Rosti est racheté par A.P. Møller Mærsk.

Le bol Margrethe reçoit le  
"Isenkræmmernes Designpris".

Le bol Margrethe est exposé  
au Museum of Modern Art, New York.

Le bol Margrethe reçoit  
le "Dansk Designråds ID-pris".

Rosti et Mepal créent une entreprise commune  
(siège aux Pays-Bas).

Le bol Margrethe rouge apparaît  
sur les timbres.

Lancement du bol Margrethe en acier

Le bol Margrethe fête son 60e anniversaire

F&H acquiert Rosti et ramène la fière  
marque danoise au Danemark.

Plus de 25 millions de bols Margrethe vendus

Le bol Margrethe fête ses 70 ans et se lance  
dans un nouveau matériau, le Durostima®

Lancement de la boîte à fromage Classic  
et des ustensiles Emma

Lancement du coupe-Hasselback

Lancement du concept Separa

1944

1944

1945

1950 

1950 

1951

1954

 
 
1960s

1962

1971

1971 

1980s 

1985 

1993 

1997 

2003

2014

2019 
	

2020

2024 

2024 

2025

2026

Founded by Stig Jørgensen & Rolf Fahrenholtz

First product was lampsocket of bakelite

Dinnerware introduced

The Margrethe bowl introduced  
(Designed by Acton Bjørn & Sigvard Bernadotte)

Big order for the Danish Armed Forces  
(dinnerware)

The Classic utensils introduced

The mixing bowl named after the  
Danish Princess Margrethe  

(With permission of the Royal Danish Court)

The mixing jug introduced

The Classic egg cup introduced

Rosti acquired by A.P. Møller Maersk

The Margrethe bowl awarded  
“Isenkræmmernes Designpris”

The Margrethe bowl exhibited at the  
Museum of Modern Art, N.Y.

The Margrethe bowl awarded  
“Dansk Designråds ID-pris”

Rosti and Mepal makes joint venture 
 (based in Holland)

The red Margrethe bowl shown  
on postage stamps

The Margrethe bowl in steel introduced

The Margrethe bowl 60 years birthday

F&H acquires Rosti and brings the proud  
Danish brand back to Denmark

More than 25 millions Margrethe bowls sold

The Margrethe bowl turns 70 and  
launches in a new material, Durostima®

The Classic cheese box and Emma  
utensils are introduced

The Hasselback cutter is introduced

The Separa concept is introduced

TIMELINE
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CLASSIC

LIFELONG BUDDIES

The products of the Classic series are ... well, classics. They are 
many and diverse, and they cover most of your cooking, baking 
and food prep needs. Many of them have been with you – and 
the generations before you – ever since they first launched in the 
1950s, even in the original design. Because as the old saying goes, 
“if it ain’t broke, don’t fix it.” The Classic series includes colanders, 
mixing jugs, cooking spoons, dough scrapers, pastry brushes, 
measuring jugs and more. Are you looking for colourful lifelong 
companions? Then take Classic by the hand.

Les produits de la gamme Classic sont... des classiques. Ils sont 
nombreux et variés et couvrent la plupart de vos besoins en 
matière de cuisine, de pâtisserie et de préparation. Nombre d'entre 
eux vous accompagnent - et les générations qui vous ont précédé 
- depuis leur lancement dans les années 1950, même dans leur 
design d'origine. Pourquoi changer quelque chose qui fonctionne 
si bien ? La gamme Classic comprend des passoires, des bols à 
mélanger, des cuillères, des spatules, des grattoirs, des brosses à 
pâtisserie, des pichets à mesurer et plus encore. Vous cherchez des 
compagnons de vie colorés ? Alors prenez Classic par la main.
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NEW

MIXING JUG
1,25 L

MIXING JUG
WIH LID 1,25 L

COLLI	 6

COLLI	 6

WHITE RED CARBON
BLACK

CLASSIC MIXING JUG

LIMITED
EDITION

722000 2990425

29904

722000 2990355

29903

722000 2990595

29905

722000 3851415

38514

fphk///item?number=38514


BEETROOTELECTRIC
BLUE

DUSTY BLUE NORDIC
GREEN

CURRY HUMUSLAVENDER

722000 2990975

29909

722000 2991035

29910

722000 2991105

29911

722000 2991275

29912

722000 2990665

29906

722000 2990735

29907

722000 2990805

29908

722000 3851345

38513
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WHITE RED BLACK

COLANDER 1.5 L

COLLI	 6

COLANDER 4 L

COLLI	 6

CLASSIC COLANDER

722000 2369865

23698

722000 2372595

23725

722000 2369795

23697

722000 2372425

23724

722000 2369005

23690

722000 2372355

23723



BEETROOTELECTRIC
BLUE

DUSTY BLUE NORDIC
GREEN

CURRY HUMUSLAVENDER

722000 2445855

24458

722000 2446085

24460

722000 2369935

23699

722000 2372665

23726

722000 2369315

23693

722000 2371985

23719

722000 2369485

23694

722000 2372045

23720
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MARGRETHE

STEEL THE SHOW

It has all the virtues of the Margrethe bowl: the excellent hand-
le, the practical pouring spout and the non-slip ring at the base. 
But with its high-gloss exterior and matte interior, this exclusive 
steel bowl shines just that little bit more. It is freezer-safe. The 
steel bowl features interior measurement marks and is a practical 
choice for most kitchen tasks, but especially for temperature-sen-
sitive work, such as chocolate tempering, because the steel reacts 
quickly to temperature changes. The bowl’s non-slip base also 
provides a firm grip on the countertop while you’re mixing and 
stirring. And that’s just something that is very important when 
you’re pouring with one hand and working with the other, right? 

Il possède toutes les vertus du bol Margrethe : la bonne prise en 
main, le bec verseur pratique et l'anneau antidérapant au fond. 
Mais le bol en acier exclusif brille un peu plus avec son extérieur poli 
et son intérieur mat. Il peut être utilisé au congélateur. Le bol en 
acier comporte des unités de mesure à l'intérieur et est pratique 
pour la plupart des choses, mais surtout pour travailler avec des 
températures, comme le tempérage du chocolat, car l'acier réagit 
rapidement aux changements de température. Et pendant que 
vous fouettez, le bol reste fermement posé sur la table. C'est très 
important lorsque vous versez d'une main tout en travaillant de 

l'autre, n'est-ce pas?
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MARGRETHE BOWL
SET 1.5 L + 3 L

MIXING JUG 
1 L

MARGRETHE BOWL
500 ML

MARGRETHE BOWL
3 L

MARGRETHE BOWL
SET 1.5 L + 2 L + 3 L

MARGRETHE BOWL
2 L

MARGRETHE BOWL
1.5 L

MARGRETHE STEEL

COLLI	 1

COLLI	 1

COLLI	 1

COLLI	 1

COLLI	 1

COLLI	 1

COLLI	 1

All products in the Margrethe steel 
range are delivered in exclusive gift 
boxes, both single bowls and sets.

Tous les produits de la gamme  
Margrethe en acier sont livrés dans  
des coffrets cadeaux exclusifs, qu'il 
s'agisse de bols individuels ou de sets.

722002 4512025

245120

722002 4512265

245122

722000 2392155

23921

722002 4511345

245113

722002 4511345

245113

722002 4511415

245114

722002 4511585

245115

722000 1481805

14818
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VICTORIA

SAME BUT DIFFERENT

Victoria is the younger sister who looks exactly like her famous 
relative but is utterly unique in her own right. Building on the icon-
ic design and elegance of the Margrethe mixing bowl, the Victo-
ria bowl is characterised by timeless design, excellent quality and 
high functionality. The sides of the Victoria bowl, the pouring 
spout and the ergonomic handle are reinforced, and the handle 
features a hole for hanging. Victoria also features two drainage 
notches in the base so that all water is removed after the bowl is 
washed in the dishwasher. And then, of course, the non-slip ring 
at the base.

Victoria est la petite sœur qui ressemble à sa célèbre parente, tout 
en étant complètement à part. S'inspirant du langage des formes 
et de l'élégance du bol Margrethe, le bol Victoria se caractérise 
par un design intemporel, une excellente qualité et une grande 
fonctionnalité. Les parois, le bec verseur et la poignée ergonomique 
du bol Victoria sont renforcés et la poignée est munie d'un trou de 
suspension. En outre, Victoria dispose de deux canaux d'évacuation 
dans le fond, de sorte qu'il ne reste plus d'eau après le lavage au 

lave-vaisselle. Et un anneau antidérapant à la base, bien sûr.
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VICTORIA BOWL
4 L

VICTORIA BOWL
3 L

VICTORIA BOWL
2 L

WHITE

VICTORIA

COLLI	 3

COLLI	 3

COLLI	 3

722000 2478145

24781

722000 2479135

24791

722000 2479825

24798
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NEW CLASSIC SPOONS 

The classic range in the original design, launched in the 1950s, 
consists of pot spoons of various sizes, shapes and colours that 
cover most cooking, baking and preparation needs. Made from 
Durostima®, a new, specially developed plastic material with the 
same great properties as the original plus a number of additional 
benefits. Dishwasher-safe.

La gamme Classic au design original lancé dans les années 1950 
consistent en des cuillères de différentes tailles, formes et couleurs 
pour répondre à la plupart des besoins en matière de cuisine, de 
pâtisserie et de préparation des aliments. Fabriqués en Durostima®, 
un nouveau matériau plastique spécialement développé, qui 
présente les mêmes propriétés que l'original, ainsi qu'un certain 
nombre d'avantages supplémentaires. Passe au lave-vaisselle.
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WHITE RED CARBON
BLACK

COLLI	 5

COLLI	 5

COLLI	 5

COLLI	 5

COLLI	 5

COLLI	 5

COLLI	 4

COOKING SPOON
25 CM

COOKING SPOON
27 CM

SERVING SPOON
30 CM

BAKING SPOON
30 CM

COOKING SPOON
SET 3 PCS (SLEEVE)

COOKING SPOON
19 CM

COOKING SPOON
SET 4 PCS (GIFTBOX)

CLASSIC SPOONS

722000 2999435

29994

722000 2999505

29995

722000 2999675

29996

722000 3001205

30012

722000 3001375

30013

722000 3001445

30014

722000 3004725

30047

722000 3004895

30048

722000 3004965

30049

722000 3006495

30064

722000 3006565

30065

722000 3006635

30066

722000 3009155

30091

722000 3009225

30092

722000 3009395

30093

722000 3011895

30118

722000 3011965

30119

722000 3012025

30120

722000 3012885

30128

722000 3012955

30129

722000 3013015

30130



BEETROOTELECTRIC
BLUE

DUSTY BLUE NORDIC
GREEN

CURRY HUMUSLAVENDER

722000 3000075

30000

722000 3000145

30001

722000 3000215

30002

722000 3000385

30003

722000 2999745

29997

722000 2999815

29998

722000 2999985

29999

722000 3001995

30019

722000 3002055

30020

722000 3002295

30022

722000 3002365

30023

722000 3001515

30015

722000 3001685

30016

722000 3001825

30018

722000 3005335

30053

722000 3005405

30054

722000 3005575

30055

722000 3005645

30056

722000 3005025

30050

722000 3005195

30051

722000 3005265

30052

722000 3007005

30070

722000 3007175

30071

722000 3007245

30072

722000 3007315

30073

722000 3006705

30067

722000 3006875

30068

722000 3006945

30069

722000 3009775

30097

722000 3009845

30098

722000 3009915

30099

722000 3010045

30100

722000 3009465

30094

722000 3009535

30095

722000 3009605

30096

722000 3012405

30124

722000 3012575

30125

722000 3012645

30126

722000 3012715

30127

722000 3012195

30121

722000 3012265

30122

722000 3012335

30123

722000 3013495

30134

722000 3013565

30135

722000 3013635

30136

722000 3013705

30137

722000 3013185

30131

722000 3013255

30132

722000 3013325

30133
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DOUGH SCRAPER
26 CM

BAKE/GRILL BRUSH
18 CM

DOUGH SCRAPER 
20 CM

COLLI	 6

COLLI	 5

COLLI	 5

WHITE RED BLACK

CLASSIC UTENSILS

722000 2374195

23741

722000 2374025

23740

722000 2373965

23739

722000 2378395

23783

722000 2380345

23803

722000 2378225

23782

722000 2380275

23802

722000 2377545

23775

722000 2379525

23795



BEETROOTELECTRIC
BLUE

DUSTY BLUE NORDIC
GREEN

CURRY HUMUSLAVENDER

722000 2446155

24461

722000 2374265

23742

722000 2373585

23735

722000 2373655

23736

722000 2446395

24463

722000 2446605

24466

722000 2378465

23784

722000 2380415

23804

722000 2377855

23778

722000 2379835

23798

722000 2377925

23779

722000 2379905

23799
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TABLE DISPLAY
24 x CLASSIC UTENSILS

•	 Elegant and functional

•	 Comfortable handle

•	 Long-lasting quality 

•	 Useful for serving

•	 Dishwasher safe

•	 5 years guarantee

•	 Élégant et fonctionnel

•	 Poignée confortable

•	 Qualité durable

•	 Pratique pour le service

•	 Lavable au lave-vaisselle

•	 Garantie de 5 ans

FEATURES

USE AND MAINTENANCE

The products are made from long-lasting plastic materials and silicone. 
The products are easy to clean as they are dishwasher safe. The product 
materials are strong and solid and will last for many years.

Les produits sont fabriqués à partir de matériaux plastiques durables et 
de silicone. Ils sont faciles à nettoyer car ils passent au lave-vaisselle. 
Les matériaux des produits sont solides et résistants et dureront 

de nombreuses années.

COLLI	 1

CLASSIC UTENSILS



EMPTY 
DISPLAY

WHITE RED BLACK

722000 3503475

35034

722000 3526175

35261

722000 3526245

35262

722000 3526005

35260
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EMMA 
UTENSILS
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EMMA

YOU CAN HANDLE IT

Emma is a series of elegant and functional high-quality kitchen 
utensils. Beautiful and practical kitchen utensils made of solid 
quality materials, durable and long-lasting. The design of the han-
dles on all Emma utensils strikes a perfect balance between aes-
thetics and functionality. The simple Nordic design of the handle 
is the unifying element of the series, and you’ll want to reach for 
them every time.

Emma est une gamme d'ustensiles de haute qualité, élégants et 
fonctionnels. Des ustensiles de cuisine beaux et pratiques, fabri-
qués à partir de matériaux solides et de qualité, résistants à l'usure 
et durables. Les poignées de tous les ustensiles Emma suivent un 
principe de conception simple qui allie esthétique et fonctionnali-
té. Avec son design simple et nordique, le manche dans toute sa 
simplicité relie les ustensiles de la gamme, ce qui en fait votre pre-

mier choix - à chaque fois !
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Danish design studio VE2 is behind the Emma kitch-
en tool series. VE2 is founded in 2007 by Morten Lau-
ritzen and Hugo Dines Schmidt. The design studio is 
located in Aarhus and the small team of designers 
are all graduates from Aarhus School of Architecture. 
They focus on durable designs which are based on 
quality, honesty and the designs’ ability to create aes-
thetic and functional value for the user. The result is 
Emma, a series of beautiful and durable quality uten-
sils for both cooking and serving.

The handle on all Emma utensils follows a simple de-
sign principle that makes them feel good in the hand 
while maintaining a beautifully sleek look. With its 
simple Nordic design, the handle ties the series' uten-
sils together in all its simplicity. The solid materials, 
plastic and stainless steel, complement each other 
beautifully and give the utensils a weight that cre-
ates a good balance in the hand. The stainless steel 
is of high quality, ensuring both sharp edges and easy 
cleaning. The utensils are available in a range of beau-
tiful colours, making them a favourite in the kitchen 
and on the dining table.

Le studio de design danois VE2 est à l'origine de la série 
d'ustensiles de cuisine Emma. VE2 a été fondé en 2007 
par Morten Lauritzen et Hugo Dines Schmidt. Le stu-
dio de design est situé à Aarhus et la petite équipe de 
designers sont tous diplômés de l'école d'architecture 
d'Aarhus. Ils se concentrent sur des conceptions du-
rables basées sur la qualité, l'honnêteté et la capacité 
des conceptions à créer une valeur esthétique et fonc-
tionnelle pour l'utilisateur. Le résultat est Emma, une 
série d'ustensiles de qualité, beaux et durables, destinés 
à la fois à la cuisine et au service.

La poignée de tous les ustensiles Emma suit un principe 
de conception simple qui les rend agréables à tenir en 
main tout en conservant une apparence élégante. Avec 
son design nordique simple, la poignée relie les usten-
siles de la série dans toute sa simplicité. Les matériaux 
solides, le plastique et l'acier inoxydable, se complètent 
à merveille et confèrent aux outils un poids qui crée un 
bon équilibre dans la main. L'acier inoxydable est de 
haute qualité, ce qui garantit des bords tranchants et un 
nettoyage facile. Les ustensiles sont disponibles dans 
une gamme de couleurs magnifiques, ce qui en fait les 
favoris de la cuisine et de la table à manger.

THE THOUGHTS BEHIND THE DESIGN 



The range of baking tools includes two ergonomic spa-
tulas that provide full control and precision for scra-
ping, folding and cutting dough, an innovative 3-in-1 
spatula spoon and a pastry brush with an extra-long 
handle for optimal reach. 

La gamme d'outils de cuisson comprend deux spatu-
les ergonomiques qui offrent un contrôle total et une 
grande précision pour gratter, plier et couper la pâte, 
une cuillère grattoir innovante 3 en 1 et un pinceau à 
pâtisserie doté d'un manche extra-long pour une por-
tée optimale. 

The cheese slicer with the classic string is designed 
with attention to detail. The top is moulded by the 
small fork that catches the cheese slice. The clas-
sic cheese plane is suitable for firm cheeses and the 
cheese knife for very soft and very hard cheeses. The 
sharp edge continues all the way to the tip for more 
precise cuts and the characteristic fork tip is used to 
transport the cheese piece.

Le coupe-fromage avec la ficelle classique est conçu 
avec le souci du détail. Le dessus est moulé par la pe-
tite fourchette qui attrape la tranche de fromage. Le 
rabot à fromage classique convient aux fromages à 
pâte ferme et le couteau à fromage aux fromages à 
pâte très molle et très dure. Le bord tranchant se pro-
longe jusqu'à la pointe pour des coupes plus précises et 
la pointe caractéristique de la fourchette sert à trans-
porter le morceau de fromage. 

THE DESIGNERS BEHIND EMMA: VE2
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COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 6

DOUGH SCRAPER

SPATULA WIDE

SPATULA NARROW

WHISK

EMMA



BLACK NORDIC
GREEN

HUMUS CURRY

722000 3693015

36930

722000 3693495

36934

722000 3693875

36938

722000 3694245

36942

722000 2369315

23693

722000 3693565

36935

722000 3693945

36939

722000 3694315

36943

722000 3692955

36929

722000 3693325

36933

722000 3693705

36937

722000 3694175

36941

722000 3693255

36932

722000 3693635

36936

722000 3694005

36940

722000 3694485

36944
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COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 4

SPATULA

SPATULA NARROW

SPATULA SPOON

PASTRY BRUSH

BAKING SET
3 PCS (GIFTBOX)

EMMA



BLACK NORDIC
GREEN

HUMUS CURRY

722000 3519935

35199

722000 3520065

35200

722000 3520445

35204

722000 3520825

35208

722000 3521295

35212

722000 3523345

35233

722000 3520205

35202

722000 3520685

35206

722000 3521055

35210

722000 3521435

35214

722000 3523585

35235

722000 3520375

35203

722000 3520755

35207

722000 3521125

35211

722000 3523275

35232

722000 3520135

35201

722000 3520515

35205

722000 3520995

35209

722000 3521365

35213

722000 3523415

35234
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•	 Elegant and functional

•	 Comfortable handle

•	 Long-lasting quality 

•	 Danish Design

•	 Design for Disassembly

•	 Dishwasher safe

•	 5 years guarantee

•	 Élégant et fonctionnel

•	 Poignée confortable

•	 Qualité durable

•	 Design danois

•	 Conception pour le démontage

•	 Lavable au lave-vaisselle

•	 Garantie de 5 ans

FEATURES

NEW

TABLE DISPLAY
24 x BAKING UTENSILS

USE AND MAINTENANCE

The products are made from longlasting plastic materials and silicone. The 
products are easy to clean as they can be disassembled and washed in the dis-
hwasher.  The product materials are strong and solid and will last for many 
years.

Les produits sont fabriqués à partir de matériaux plastiques durables et de 
silicone. Ils sont faciles à nettoyer car ils peuvent être démontés et lavés au 
lave-vaisselle. Les matériaux des produits sont solides et résistants et dureront 
de nombreuses années.

COLLI	 1

EMMA



BLACK NORDIC
GREEN

HUMUS MIX

6 x BLACK

6 x NORDIC GREEN

6 x HUMUS

6 x CURRY

722000 3523655

35236

722000 3523725

35237

722000 3523965

35239

722000 3523895

35238
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EMMA



BLACK HUMUS

COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 10

COLLI	 6

COLLI	 4

COLLI	 4

CHEESE SLICER
WITH STRING

CHEESE KNIFE

CHEESE SLICER
METAL

CHEESE SLICER
NYLON

CHEESE STRINGS
2 PCS

CHEESE SET
3 PCS (GIFTBOX)

CHEESE SET
2 PCS (GIFTBOX)

722000 3252775

32527

722000 3252915

32529

722000 3253145

32531

722000 3253385

32533

722000 3253525

32535

722000 3253765

32537

722000 3253905

32539

722000 3254135

32541

722000 3254375

32543

722000 3254445

32544

722000 3254685

32546

722000 3406215

34062

722000 3406455

34064
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•	 Elegant and functional

•	 Comfortable handle

•	 Long-lasting quality 

•	 Useful for serving

•	 Danish Design

•	 Dishwasher safe

•	 5 years guarantee

•	 Élégant et fonctionnel

•	 Poignée confortable

•	 Qualité durable

•	 Pratique pour le service

•	 Design danois

•	 Lavable au lave-vaisselle

•	 Garantie de 5 ans

FEATURES

TABLE DISPLAY
24 x CHEESE SLICER WITH STRING

TABLE DISPLAY
24 x CHEESE SLICER NYLON

COLLI	 1

COLLI	 1

EMMA



BLACK

EMPTY 
DISPLAY

NORDIC
GREEN

HUMUS

USE AND MAINTENANCE

The products are made from longlasting plastic materials and stainless steel. 
The products are easy to clean as they are dishwasher safe. It is possible to  
purchase new strings for the cheese slicer. The product materials are strong 
and solid and will last for many years.

Les produits sont fabriqués à partir de matériaux plastiques durables et d'acier 
inoxydable. Ils sont faciles à nettoyer car ils passent au lave-vaisselle. Il est pos-
sible d’acheter de nouveaux fils pour le coupe-fromage. Les matériaux des pro-

duits sont solides et résistants et dureront de nombreuses années.

722000 3254825

32548

722000 3268235

32682

722000 3268305

32683

722000 3254995

32549

722000 3268545

32685

722000 3268615

32686

722000 3358015

33580
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OPTIMA

DON’T CALL THEM BASIC

Optima means “the best” and that's just what this series of 
kitchen utensils is. The best – and must-haves in the kitchen. 
The ones you intuitively reach for. And that's not all. We've given 
Optima a new look with matte handles that not only look great 
but also feel great to the touch, and we've refreshed the range 
with new colours. The range includes products designed for 
both food preparation and serving, including a wide variety of 
smart spoons in different sizes and shapes. All of them come in 
a beautiful palette of appealing colours.

Optima signifie "les meilleurs" et c'est exactement ce qu'est 
cette gamme d'ustensiles de cuisine. Les meilleurs - et les 
incontournables de la cuisine. Ceux qui vous viennent intuitivement 
à l'esprit. Et ce n'est pas tout. Nous avons donné à Optima un 
nouveau look avec des poignées mates qui non seulement sont 
belles mais aussi agréables au toucher, et nous avons rafraîchi 
la gamme avec de nouvelles couleurs. La gamme comprend des 
produits pour la cuisine et le service, notamment une large gamme 
de cuillères magnifiques de tailles et de formes différentes. Tous 
sont disponibles dans une magnifique palette de couleurs vives qui 

s'harmonisent naturellement avec le bol Margrethe de Rosti.
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New Optima utensils are made from nylon, which is 
particularly gentle on non-stick coated pots and pans, 
and can withstand temperatures up to 220°C/428°F. 
The products are designed with a strong focus on 
appearance, functionality and durability. Optima is 
made to last for many years and become your fa-
vourite utensils - the ones you take with you through 
many wonderful food experiences. 

The production takes place in Denmark. Optima is the 
first series where production has moved back to Den-
mark, just as it was in the old days when Rosti also 
produced here.

Les nouveaux ustensiles Optima sont fabriqués en ny-
lon, qui est particulièrement doux pour les poêles et 
les casseroles à revêtement antiadhésif, et peuvent ré-
sister à des températures allant jusqu'à 220°C/428°F. 
Les produits sont conçus en mettant l'accent sur l'ap-
parence, la fonctionnalité et la durabilité. Optima est 
conçu pour durer de nombreuses années et devenir vos 
ustensiles préférés - ceux que vous emporterez avec 
vous pour vivre de merveilleuses expériences culinaires. 

La production a lieu au Danemark. L'Optima est la 
première série dont la production a été rapatriée au 
Danemark, comme à l'époque où Rosti produisait éga-

lement dans ce pays.

THE NEW BEST
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OPTIMA STIRRING SPOON 
31 CM

OPTIMA SPOON
30 CM

OPTIMA STIRRING SPOON 
WITH HOLE 31 CM

COLLI	 5

COLLI	 5

COLLI	 5

OPTIMA SOUP LADLE
30 CM

COLLI	 5

OPTIMA SKIMMER SPOON 
32 CM

COLLI	 5

OPTIMA SERVING SPOON 
29 CM

COLLI	 5

OPTIMA SPATULA
31 CM

COLLI	 5

OPTIMA



WHITE BLACK NORDIC
GREEN

HUMUS CURRY

722000 3214155

32141

722000 3214225

32142

722000 3214395

32143

722000 3214465

32144

722000 3214535

32145

722000 3214605

32146

722000 3214775

32147

722000 3214845

32148

722000 3214915

32149

722000 3215075

32150

722000 3216685

32166

722000 3217125

32171

722000 3217295

32172

722000 3217365

32173

722000 3217435

32174

722000 3217505

32175

722000 3216135

32161

722000 3216205

32162

722000 3216825

32168

722000 3216995

32169

722000 3217055

32170

722000 3215695

32156

722000 3216755

32167

722000 3215145

32151

722000 3215215

32152

722000 3215765

32157

722000 3215385

32153

722000 3215835

32158

722000 3216375

32163

722000 3215455

32154

722000 3215905

32159

722000 3216445

32164

722000 3215525

32155

722000 3216065

32160

722000 3216515

32165
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OPTIMA

EMPTY
DISPLAY

•	 Elegant and functional

•	 Heat resistant up to 220°C/428°F

•	 Long-lasting quality 

•	 Made in Denmark

•	 Dishwasher safe

•	 5 years guarantee

•	 Élégant et fonctionnel

•	 Résistant à la chaleur jusqu'à 220°C/428°F 

•	 Qualité durable 

•	 Fabriqué au Danemark

•	 Lavable au lave-vaisselle

•	 Garantie de 5 ans

USE AND MAINTENANCE 

The products are made from a longlasting plastic material that is  
particularly suitable for high temperatures up to 220°C/428°F. They are 
also gentle on pots and pans with a non-stick coating. The utensils are 
dishwasher safe. The materials used are strong and durable and will last 
for many years. 

Les produits sont fabriqués à partir d'un matériau plastique durable 
qui convient particulièrement bien aux températures élevées, jusqu'à 
220°C/428°F. Ils respectent également les casseroles et les poêles à 
revêtement antiadhésif. Les ustensiles peuvent être lavés au lave-vais-
selle. Les matériaux utilisés sont solides et durables et dureront de 
nombreuses années. 

FEATURES

OPTIMA SET
3 PCS (GIFTBOX)

OPTIMA SET
3 PCS (GIFTBOX)

COLLI	 4

COLLI	 4

COUNTER DISPLAY
36 PCS

COLLI	 1 722000 3357955

33579

fphk://item?number=33579


BLACK NORDIC
GREEN

HUMUS MIXWHITE CURRY

722000 3271655

32716

722000 3271725

32717

722000 3271895

32718

722000 3271965

32719

722000 3272025

32720

722000 3459545

34595

722000 3459235

34592

722000 3459785

34597

722000 3459615

34596

722000 3459475

34594

722000 3458795

34587

722000 3459165

34591

722000 3459095

34590

722000 3458935

34589

722000 3458865

34588
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CHEESE BOX

SLICE, SERVE, STORE

No more cheesy fingers! The cheese box with its integrated 
cheese slicer provides you both hygienic storage and easy use 
without any need to touch the cheese. For every slice you cut, 
the base is pulled upwards, keeping the cheese ready for the next 
craving. When you're done, just put the lid on and place the box 
in the fridge where it fits in most doors. The cutting wire can be 
replaced if needed.

Fini les doigts de fromage ! La boîte à fromage avec coupe-fro-
mage intégré vous offre un rangement hygiénique et une utilisa-
tion facile sans avoir à toucher le fromage. Chaque fois que vous 
coupez une tranche, le fond est tiré vers le haut, de sorte que le 
fromage est toujours prêt pour la prochaine fringale. Lorsque vous 
avez terminé, il vous suffit de remettre le couvercle en place et de 
placer la boîte dans le réfrigérateur, où elle trouve sa place dans 
la plupart des portes. La ficelle de découpe peut être remplacée si 

nécessaire.
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THE THOUGHTS BEHIND THE DESIGN 

The design duo Studio mencke&vagnby, who are 
behind the Rosti Classic cheese box, have a clearly 
defined approach to the design process. For Karina 
Mencke and Marcus Vagnby, the creative process is 
the key to achieving excellent results. Asking ques-
tions, experimenting with new ideas, and demon-
strating an understanding of both history and con-
temporary times provide the opportunity to shape 
the future. A future where consumption must be 
rethought to preserve the world we live in. Designing 
high-quality, timeless products extends the lifecycle 
of products.

Good design is the result of a successful creative 
process that takes into account function, aesthetics, 
production method, material selection, product life-
cycle and market position, among other things. This 
non-linear process is constantly changing, finding its 
own shape from project to project, becoming fluid 
and unpredictable as both the design and the design-
ers evolve. Each task is discussed together, designed, 
and discussed again to achieve the best result. The 
customer is involved and designs are often custom-
ised to meet requests. Feedback and constructive 
criticism in the development phase always help to 
improve a project.

Le duo de designers Studio mencke&vagnby, à l'origine 
de la boîte de fromage Rosti Classic, a une approche 
clairement définie du processus de conception. Pour 
Karina Mencke et Marcus Vagnby, le processus créatif 
est la clé des bons résultats. Poser des questions, expé-
rimenter de nouvelles idées et montrer une compréhen-
sion à la fois de l'histoire et de l'époque contemporaine 
offrent la possibilité de façonner l'avenir. Un avenir où 
la consommation doit être repensée pour préserver le 
monde dans lequel nous vivons. La conception de pro-
duits de haute qualité et intemporels prolonge le cycle 
de vie des produits.

Un bon design est le résultat d'un processus créatif 
réussi qui tient compte, entre autres, de la fonction, 
de l'esthétique, de la méthode de production, de la sé-
lection des matériaux, du cycle de vie du produit et de 
la position sur le marché. Ce processus non linéaire est 
en constante évolution, trouvant sa propre forme d'un 
projet à l'autre, devenant fluide et imprévisible au fur 
et à mesure que la conception et les concepteurs évo-
luent. Chaque tâche est discutée ensemble, conçue et 
rediscutée afin d'obtenir le meilleur résultat. Le client 
est impliqué et les conceptions sont souvent person-
nalisées pour répondre aux demandes. Le retour d'in-
formation et les critiques constructives au cours de la 
phase de développement contribuent toujours à l'amé-
lioration d'un projet.



Marcus Vagnby has had the idea of a cheese box for 
many years, which has been refined and redesigned 
several times, and now the perfect combination of 
form and function is presented. The container is both 
the handle for cutting the cheese and double-walled 
to keep the cheese cold at the table. In addition, the 
box contains a ‘cheese elevator’ that lifts the cheese 
up exactly one slice thickness for every revolution 
of the cheese slicer. The box is trapezoidal in shape, 
which both provides space for the box's functions and 
gives it a distinctive design and good grip. With the 
elegant lid, the entire cheese box can be placed di-
rectly in the fridge.

Marcus Vagnby a eu l'idée d'une boîte à fromage pen-
dant de nombreuses années, qui a été affinée et re-
dessinée plusieurs fois, et qui présente aujourd'hui la 
combinaison parfaite de forme et de fonction. La boîte 
sert à la fois de poignée pour couper le fromage et de 
double paroi pour garder le fromage froid à table. En 
outre, la boîte contient un « ascenseur à fromage » qui 
soulève le fromage d'une épaisseur de tranche exac-
tement à chaque tour de la trancheuse à fromage. 
La boîte est de forme trapézoïdale, ce qui lui confère 
à la fois de l'espace pour les fonctions de la boîte, un 
design distinctif et une bonne prise en main. Grâce à 
l'élégant couvercle, la boîte à fromage peut être placée 
directement dans le réfrigérateur.

THE DESIGNERS BEHIND THE CLASSIC CHEESE BOX: 
MENCKE & VAGNBY

The cheese string can easily be changed 
when needed. The cheese box with inte-
grated cheese cutter gives you both hy-
gienic storage and use without having to 
touch the cheese.

La ficelle à fromage peut être facilement 
remplacée en cas de besoin. La boîte à fro-
mage avec coupe-fromage intégré permet à 
la fois un stockage hygiénique et une utilisa-
tion sans avoir à toucher le fromage.
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CLASSIC CHEESE BOX



MISTY GREENBLACK

CHEESE BOX
L 16,5 W 10 H 19 

WHITEHUMUS

COLLI	 2

COLLI	 10

CHEESE WIRES
2 PCS 
STAINLESS STEEL

•	 Slice, serve and store in one solution

•	 Hygienic touch-free slicing

•	 Base is drawn upwards automatically 

•	 Fits in fridge door to save space	

•	 Non-slip base

•	 Easy to clean in the dishwasher	

•	 5 years guarantee

•	 Trancher, servir et stocker en une seule solution

•	 Tranchage hygiénique sans contact

•	 La base est automatiquement tirée vers le haut 

•	 S'insère dans la porte du réfrigérateur pour un 
gain de place	

•	 Base antidérapante

•	 Facile à nettoyer au lave-vaisselle	

•	 5 ans de garantie

FEATURES

722000 3727695

37276

722000 3400655

34006

722000 3400725

34007

722000 3410005

34100

722000 3735995

37359
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CHOPTIMA

MEMBER OF THE BOARD

It can be tempting to leave the cutting board out on the coun-
tertop when it’s as decorative as Choptima. It just so happens 
that the series is actually designed to be left out on display – in 
a holder so elegant that you can even let the cutting boards air 
dry in it, so there’s no need for the tea towel. The Choptima series 
comes in three carefully selected sizes, and with all three you’ll 
have everything you need for all daily food prep tasks, whether 
you’re slicing herbs, chopping vegetables or cutting bread.  

Il est tentant de laisser sa planche à découper sur le comptoir de 
la cuisine lorsqu'elle est aussi décorative que Choptima. De plus, la 
gamme est conçue pour être exposée dans un support si astucieux 
que vous pouvez même y laisser sécher vos planches à découper à 
l'air libre, ce qui vous permet d'économiser le torchon. Choptima 
est disponible dans des tailles soigneusement sélectionnées. Avec 
les trois planches à découper de la série, vous êtes couvert pour 
toutes vos tâches culinaires quotidiennes, qu'il s'agisse de hacher 

des herbes, d'émincer des légumes ou de trancher du pain.
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The chopping boards are made from a longlasting material that is particularly resistant to 
moisture, which makes them highly hygienic and easy to clean. The holder also helps to 
improve hygiene, as the chopping board can go directly in the holder from the dishwasher, 
even if it is damp. The grooves in the holders ensure air circulation between and under the 
chopping boards, so you can leave them to dry in the holder.

The chopping boards are solid and 1 cm thick, making them less likely to twist out of shape. 
The surface is matte and thus more non-slip than a smooth surface, just as cut marks are 
less visible. 

Les planches à découper sont fabriquées dans un matériau durable particulièrement résistant 
à l'humidité, ce qui les rend très hygiéniques et faciles à nettoyer. Le support contribue éga-
lement à améliorer l'hygiène, car vous pouvez sortir la planche à découper du lave-vaisselle 
et la placer dans le support, même si elle est humide. Les rainures des supports assurent la 
circulation de l'air entre et sous les planches à découper, ce qui permet de les laisser sécher 
dans le support.

Les planches à découper sont solides et ont une épaisseur de 1 cm, ce qui les rend moins sus-
ceptibles de se déformer. La surface mate est plus antidérapante qu'une surface lisse et les 

coupures sont moins visibles.
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The Choptima chopping board series is designed by 
Halskov & Dalsgaard Design. The Danish designer duo 
Christina Halskov and Hanne Dalsgaard are architects 
and industrial designers working in many disciplines. 
They developed the Choptima series with a strong 
desire to create a product family that is functional, 
useful, relevant and long-lasting in terms of quality 
as well as its design aesthetic. The result is a family 
of chopping boards which meet the need for different 
sizes, depending on whether you want to slice garlic 
and chilli, chop vegetables or cut bread. In addition, 
they have designed a functional holder that keeps 
the chopping boards in one place without taking up 
much space on the countertop.

The three sizes feature the same thickness and are 
useful for serving and bringing to the table to show-
case bread, sausage, cheeses and tapas dishes, and 
more. With its stylish colours and user-friendly sha-
pes, the set becomes a decorative addition to your 
kitchen décor. You can put together a set composed 
of different colours that complement each other, or 
opt for a monochromatic choice in a colour you like 
and which best suits your kitchen.
.

Le duo de designers danois Halskov & Dalsgaard Design 
est à l'origine de la série de planches à découper Chop-
tima. Christina Halskov et Hanne Dalsgaard sont des 
architectes et des designers industriels qui travaillent 
dans plusieurs disciplines. Elles ont développé cette sé-
rie avec la ferme volonté de créer une famille de produits 
fonctionnels, utilisables, pertinents et durables, tant 
sur le plan de la qualité que de l'esthétique. Le résultat 
est une famille de planches à découper qui, ensemble, 
répondent aux besoins de différentes tailles, selon que 
l'on souhaite émincer de l'ail et du piment, hacher des 
légumes ou couper du pain. Ils ont également conçu 
un support fonctionnel qui permet de maintenir les 
planches à découper ensemble sans prendre trop de 
place sur le plan de travail de la cuisine.

Les trois tailles ont la même épaisseur et peuvent fa-
cilement être utilisées pour le service et apportées à la 
table pour le pain, la saucisse, le fromage, les tapas et 
bien plus encore. Avec ses jolies couleurs et ses formes 
sympathiques, l'ensemble sera un ajout décoratif à 
votre cuisine. Vous pouvez composer un ensemble de 
plusieurs couleurs agréables qui vont bien ensemble, 
ou choisir toutes les couleurs qui vous plaisent et qui 
conviennent le mieux à votre cuisine.

THE CONCEPT BEHIND THE DESIGN



Choptima comes with a functional holder, so you can 
organise your chopping boards and keep them in one 
place without taking up too much space on the coun-
tertop. 

Le support est doté d'espaces permettant aux planches 
d'avoir un peu d'espace entre elles. Les interstices sont 
rainurés pour assurer une bonne ventilation et donc une 
bonne hygiène, par exemple si la planche est encore hu-
mide lorsqu'elle est mise en place.

The holder is designed with grooved spacing between 
the chopping boards to ensure good ventilation and 
thus good hygiene, for example if the board is still 
damp when placed in the holder. 

Choptima est livré avec un support fonctionnel qui 
permet de ranger et de rassembler les planches sans 
prendre trop de place sur le plan de travail de la cuisine. 

FUNCTIONAL AND HYGIENIC HOLDER

SUPPORT FONCTIONNEL ET HYGIÉNIQUE

THE DESIGNERS BEHIND CHOPTIMA: HANNE DALSGAARD AND CHRISTINA HALSKOV
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The products are easy to clean, as they can be washed in a dishwasher.  
The material is strong and solid and will last for many years. It is particularly 
resistant to moisture, which makes the chopping boards hygienic in use.

If the products become discoloured over time, it can be remedied with  
the application of citric acid or baking soda. 

Les produits sont faciles à nettoyer car ils passent au lave-vaisselle. Le matériau 
est solide et résistant et durera de nombreuses années. Il est particulièrement 
résistant à l'humidité, ce qui rend l'utilisation des planches à découper hygié-
nique.

Si les produits se décolorent avec le temps, il est possible d'y remédier avec de 

l'acide citrique ou du bicarbonate de soude. 

USE AND MAINTENANCE

•	 Smart and hygienic holder

•	 Knife-friendly surface

•	 Hygienic and easy to clean

•	 Solid and stable material

•	 Double-sided

•	 Useful for serving

•	 Danish Design

•	 Dishwasher safe

•	 5-years guarantee

•	 Support hygiénique

•	 Surface adaptée aux couteaux

•	 Hygiénique et facile à nettoyer

•	 Matériau solide et stable

•	 Double face

•	 Pratique pour le service

•	 Design danois

•	 Passe au lave-vaisselle

•	 Garantie de 5 ans 

CHOPTIMA

FEATURES



CHOPPING BOARD
26,5 x 16 x 1 CM 
10.4 x 6.3 x 0.4 IN

CHOPPING BOARD
30,5 x 20,5 x 1 CM 
12 x 8 x 0.4 IN

CHOPPING BOARD
35,5 x 25,5 x 1 CM 
14 x 10 x 0.4 IN

CHOPPING BOARD
SET WITH HOLDER
35,5 x 26,5 x 7 CM 
14 x 10.5 x 2.7 IN

NORDIC
GREEN

HUMUS CURRY

COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 2

CHOPTIMA SET 

CHOPPING BOARD
SET WITH HOLDER
BEACH
35,5 x 26,5 x 7 CM 
14 x 10.5 x 2.7 IN

CHOPPING BOARD
SET WITH HOLDER
OCEAN
35,5 x 26,5 x 7 CM 
14 x 10.5 x 2.7 IN

COLLI	 2

COLLI	 2
CHOPPING BOARD
HOLDER, HUMUS
17,5 x 9 x 7 CM
6.8 x 3.5 x 2.7 IN

COLLI	 1

722000 2778595

27785

722000 2778665

27786

722000 2778735

27787

722000 2779345

27793

722000 2779415

27794

722000 2779585

27795

722000 2780475

27804

722000 2780545

27805

722000 2780615

27806

722000 2782215

27822

722000 2782385

27823

722000 2782455

27824

722000 2782525

27825

722000 2782695

27826

722000 2796175

27961
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MENSURA 

TO BE PRECISE

Mensura means “to measure” and Mensura products do just 
that – quickly and accurately. The series is Danish designed for 
everyday needs, and all features have been carefully selected and 
developed. Take, for example, the fact that the kitchen scale’s 
bowl is also a protective lid. Or that you can switch between 
multiple units of measurement. That the measuring jug, decilitre 
measuring cup and measuring spoon are easy and intuitive to 
use with a marking in the middle, dividing it into half and whole 
measurements. Or that the measuring jug can withstand boiling 
water. Just to name a few.

Mensura signifie "mesurer", et c'est précisément ce que font les 
produits Mensura - rapidement et avec précision. La gamme est 
conçue au Danemark pour les besoins quotidiens, et toutes les 
caractéristiques sont bien pensées et bien conçues. Par exemple, 
le bol de la balance de cuisine est également un couvercle de 
protection. Vous pouvez ainsi passer d'une unité de mesure à 
l'autre. Le pichet à mesurer, le décilitre et la cuillère à mesurer 
sont faciles à utiliser et intuitifs, avec un marquage au milieu qui 
permet de diviser en demi-mesures et en mesures entières. Le 
pot à mesurer peut résister à l'eau bouillante. Pour n'en citer que 

quelques-uns.
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KITCHEN SCALE 
MENSURA RED

COLLI	 2

KITCHEN SCALE 
MENSURA HUMUS

COLLI	 2

KITCHEN SCALE 
MENSURA CURRY

COLLI	 2

KITCHEN SCALE  
MENSURA DUSTY BLUE

COLLI	 2

KITCHEN SCALE  
MENSURA NORDIC 
GREEN

COLLI	 2

KITCHEN SCALE 
MENSURA BLACK

COLLI	 2

FEATURES  

•	 Max. capacity: 10 kg (22 lb)

•	 Weight increment: 1 g (0.1 oz)

•	 Units: g, kg, oz, lb, ml, fl oz 

•	 Extra-large LED display 

•	 Bowl/cap volume: 300 ml (10 fl oz)

•	 Bowl/cap are dishwasher-safe 

•	 Non-slip silicone feet 

•	 Energy-saving auto-off function

•	 Low battery indicator

•	 Uses 3 x AAA batteries  
(not included) 

•	 5 years guarantee

•	 Max. capacité : 10 kg (22 lb)

•	 Plage de poids : 1 g (0.1 oz)

•	 Unités : g, kg, oz, lb, ml, fl oz

•	 Affichage LED extra large

•	 Volume du bol/couvercle:  
300 ml (10 fl oz)

•	 Bol/couvercle lavable au lave-vaisselle

•	 Pieds antidérapants en silicone

•	 Fonction d'arrêt automatique pour 
économiser l'énergie

•	 Indicateur de piles faibles

•	 Utilise 3 piles AAA (non incluses)

•	 Garantie de 5 ans

MENSURA

722000 2567865

25678

722000 2568305

25683

722000 2568475

25684

722000 2568545

25685

722000 2568615

25686

722000 2568785

25687
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DECILITERCUP
100 ML

MEASURING JUG
1 L

MEASURING SET 
3 PCS
15 ML + 100 ML + 1L

MEASURING SPOON
15 ML

COLLI	 4

COLLI	 4

COLLI	 6

COLLI	 6

CLEAR

MENSURA

722000 2527955

25279

722000 2529175

25291

722000 2529795

25297

722000 2589405

25894
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MEASURING CUP
CLEAR 1 L

MEASURING CUP
SMOKE 500 ML

MEASURING CUP
SMOKE 1 L

MEASURING CUP
CLEAR 500 ML

COLLI	 5 COLLI	 5 COLLI	 5 COLLI	 5

MEASURING CUP 
The measuring cup has clear measurement markings, including indi-
cations for flour and sugar. It is convenient and easy to grip because 
it is narrow and without handle. Made from SAN, a scratch-resistant, 
robust and glossy plastic. The jug can be washed in a dishwasher.

Le pichet doseur a des marques de mesure claires, y compris pour la 
farine et le sucre. Il est pratique et facile à saisir car il est étroit et n'a 
pas de poignée. Fabriqué en SAN, un plastique résistant aux rayures, 
robuste et brillant. Le pot peut être lavé au lave-vaisselle.

711269 8556468

10605

711269 8605968

10606

711269 8791618

241117

711269 8791788

241121
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HAMLET

DINNER EVERYWHERE

If there’s anyone still in as good shape as they were in the 1960s, 
it’s Hamlet. Hamlet is dinnerware crafted from robust, durable, 
long-lasting plastic in the same classic Danish design as when it 
was first created. It’s a practical solution for the garden, the car-
avan, school and kindergarten events or any place you need ta-
bleware that can stand up to a variety of uses. Mugs and plates, 
side plates and egg cups – the complete range suitable for use 
everywhere is available in a variety of beautiful colours.

S'il y a un article qui tient toujours aussi bien que dans les années 
1960, c'est bien Hamlet. Hamlet est de la vaisselle en plastique 
robuste et durable qui dure des années, dans le même design da-
nois classique qu'à l'époque de sa création. Une solution pratique 
pour le jardin, la caravane, les activités de l'école et de la crèche, ou 
tout autre endroit où vous avez besoin d'une vaisselle résistante. 
Tasses et assiettes, beurrier et coquetier - la gamme complète est 

disponible dans une série de couleurs magnifiques.
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HAMLET
DESSERT PLATE
18 CM

HAMLET MUG
190 ML

HAMLET
LUNCH PLATE
21 CM

HAMLET
DEEP PLATE
21 CM

HAMLET
DINNER PLATE
24 CM

HAMLET
EGG CUP
11 CM

HAMLET
BUTTER BOARD
15.5 x 12 CM

WHITE

COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 6

HAMLET

722000 2399565

23995

722000 2412325

24123

722000 2397345

23973

722000 2397725

23977

722000 2398955

23989

722000 2398195

23981

722000 2398575

23985
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MODULA

BE THERE AND BE SQUARE

What do lasagne and apple cake have in common with Christmas 
roasts? The Modula dishes, of course. Modula are rectangular ov-
enproof dishes made from reinforced porcelain. They can with-
stand oven temperatures up to 350 degrees as well as thermal 
shock, which means that they can be taken from the freezer and 
put directly into the oven. They nestle perfectly inside each other, 
take up a minimum of space in the kitchen cabinet and are incred-
ibly easy to clean, even for burnt food residue. The high sides and 
practical shape offer a wide range of uses, and the dishes are suit-
able for the oven, microwave and freezer. 

Quel est le point commun entre les lasagnes et la tarte aux 
pommes, d'une part, et les rôtis de Noël, d'autre part ? Les plats 
Modula, bien sûr. Les Modula sont des plats rectangulaires en por-
celaine renforcée qui vont au four. Ils résistent à des températures 
allant jusqu'à 350 degrés centigrades et aux chocs thermiques, 
ce qui signifie qu'ils peuvent être sortis du congélateur et placés 
directement dans le four. Les plats s'emboîtent parfaitement les 
uns dans les autres, prennent peu de place dans le placard de la 
cuisine et sont très faciles à nettoyer, même des résidus d'aliments 
brûlés. Le bord haut et la forme pratique offrent un large éventail 
d'utilisations, et les plats conviennent pour le four, le micro-ondes 

et le congélateur.
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MODULA DISH
15 x 11 x 5 CM

MODULA DISH
12.5 x 9 x 4.5 CM

MODULA DISH
25 x 18 x 6.5 CM

MODULA DISH
20 x 14 x 6 CM

MODULA DISH
35 x 25 x 8 CM

MODULA DISH
30 x 21 x 7 CM

COLLI	 6

COLLI	 3

COLLI	 3

COLLI	 3

COLLI	 3

COLLI	 3

MODULA

722008 6460155

864601

722008 6460225

864602

722008 6460605

864606

722008 6460845

864608

722008 6461075

864610

722008 6460465

864604

fphk///item?number=864604
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AWARD-WINNING 
DESIGN



AND THE WINNER IS … ROSTI!

The most prestigious design awards are given only to outstanding designs 
that truly represent remarkable achievements. And Rosti's products do this 
so well that several of them have won recognised international awards. In 
2023, the Mensura kitchen scale has been awarded both the German Design 
Award "Special Mention" in the category "Excellent Product Design - Kitchen" 
and the Red Dot Award: Product Design, and in 2024, the Choptima chopping 
boards have achieved the German Design Award "Winner" in the category 
"Excellent Product Design - Kitchen".

It all goes to show that Rosti is among the very best.

ET LE GAGNANT EST... ROSTI!

Les prix de design les plus prestigieux ne sont décernés qu'à des produits 
exceptionnels qui se distinguent vraiment des autres. Et les produits Rosti 
y parviennent si bien que plusieurs d'entre eux ont été récompensés par 
des prix internationaux reconnus. En 2023, la balance de cuisine Mensura a 
reçu le German Design Award "Special Mention" dans la catégorie "Excellent 
Product Design - Kitchen" et le Red Dot Award : Product Design, et en 2024, le 
planches à découper Choptima ont obtenu le German Design Award "Winner" 
dans la catégorie "Excellent Product Design - Kitchen" 

La preuve que Rosti fait partie des meilleurs.
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VE2

MENCKE & VAGNBY HALSKOV & DALSGAARD DESIGN

JACOB JENSEN DESIGN



THE DESIGNERS
Over the years, many talented and renowned designers have left their individual mark on Rosti’s products 
and have united form and functionality in minimalist and timeless designs. Many of these products have 
become iconic classics that are still in production. One of the most prominent examples is, of course, the 
Margrethe bowl.

In addition to Bernadotte & Bjørn, Halskov & Dalsgaard Design, Jacob Jensen Design, VE2 and Erik  
Lehmann, there are numerous other designers who have also created beautiful and functional design for 
Rosti through their ideas, art, inspiration and vision.

Au fil des ans, de nombreux designers talentueux et reconnus ont marqué de leur empreinte les produits 
Rosti, alliant forme et fonctionnalité dans des designs simples et intemporels. Nombre de ces produits sont 
devenus des classiques emblématiques qui sont toujours en production. L'un des exemples les plus mar-
quants est bien sûr le bol Margrethe.

Outre Bernadotte & Bjørn, Halskov & Dalsgaard Design, Jacob Jensen Design, VE2 et Erik Lehmann, un grand 
nombre d'autres designers ont créé des designs beaux et fonctionnels pour Rosti à travers des lignes, des 

pensées et des visions.

BERNADOTTE & BJØRN INDUSTRIDESIGN A/S

MENCKE & VAGNBY 

JACOB JENSEN DESIGN
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BERNADOTTE & BJØRN 
INDUSTRIDESIGN A/S

MARGRETHE BOWL

Bernadotte & Bjørn Industridesign A/S was the 
first studio for industrial design, not just in Den-
mark, but throughout Scandinavia. The Danish 
designer and architect Acton Bjørn, together with 
Swedish Count Sigvard Bernadotte, brother of the 
Danish Queen Ingrid, set new standards for indus-
trial design in the 1950s and onwards. They had a 
significant influence on the design world when it 
came to the use of materials such as plastic and 
metal. The studio designed radios and furniture 
and is best known for Rosti’s Margrethe bowl, the 
stackable mixing bowl that in 1954 was named 
after Bernadotte’s niece, Queen Margrethe II.

Bernadotte & Bjørn Industridesign A/S a été le pre-
mier studio de design industriel non seulement au 
Danemark, mais dans toute la Scandinavie. Le de-
signer et architecte danois Acton Bjørn et le comte 
suédois Sigvard Bernadotte, frère de la reine danoise 
Ingrid, ont établi de nouvelles normes en matière 
de design industriel dans les années 1950 et au-de-
là. Leur influence sur l'utilisation de matériaux tels 
que le plastique et le métal dans le monde du design 
est significative. Le studio a conçu des radios et des 
meubles et est surtout passé à la postérité pour le 
bol Margrethe de Rosti, le bol à mélanger empilable 
nommé en 1954 d'après la nièce de Bernadotte, la 
reine Margrethe 2.

VE2  

EMMA

Danish design studio VE2 is behind the Emma 
kitchen tool series. VE2 is founded in 2007 by 
Morten Lauritzen and Hugo Dines Schmidt. The 
design studio is located in Aarhus and the small 
team of designers are all graduates from Aarhus 
School of Architecture. They focus on durable de-
signs which are based on quality, honesty and the 
designs’ ability to create aesthetic and functional 
value for the user.

Le studio de design danois VE2 est à l'origine de la 
série d'ustensiles de cuisine Emma VE2 a été fondé 
en 2007 par Morten Lauritzen et Hugo Dines Sch-
midt. Le studio est situé à Aarhus, au Danemark, et 
la petite équipe de designers sont tous diplômés de 
l'école d'architecture d'Aarhus. Ils se concentrent sur 
la conception durable basée sur la qualité, l'honnê-
teté et la capacité de la conception à créer une valeur 

esthétique et fonctionnelle pour l'utilisateur.

MENCKE & VAGNBY
  
CHEESE BOX & HASSELBACK CUTTER

Karina Mencke and Marcus Vagnby, both educated 
at the Royal Danish Academy of Fine Arts, Insti-
tute of Industrial Design in Copenhagen, work at 
the intersection of art, industrial design and archi-
tecture. Good design is the essence of a creative 
process where function, aesthetics, production 
method, choice of materials and product lifecycle 
are taken into consideration and developed. For 
Rosti, the duo has designed the Classic Cheese Box.

Karina Mencke et Marcus Vagnby, tous deux for-
més à l'Académie royale danoise des beaux-arts 
et à l'Institut de design industriel de Copenhague, 
travaillent à l'intersection de l'art, du design indus-
triel et de l'architecture. Un bon design est l'essence 
d'un processus créatif où la fonction, l'esthétique, la 
méthode de production, le choix des matériaux et le 
cycle de vie du produit sont pris en considération et 
développés. Pour Rosti, le duo a conçu la boîte à fro-
mage Classic.



JACOB JENSEN DESIGN   

VICTORIA BOWL

Ever since the golden age of Danish design in the 1950s, Jacob Jensen Design has created iconic products in 
an elegant Nordic aesthetic, a unique graphic idiom and with an intuitive functionalism that has unfolded 
in multiple collaborations, including a 27-year partnership with the Danish electronics manufacturer Bang 
& Olufsen. Jacob Jensen Design is also behind design for watches, weather stations, smoke alarms and 
kitchen utensils for the brand JACOB JENSEN® – characterised by clean lines, simple shapes and exquisite 
functionality. Jacob Jensen Design is also responsible for the design of Rosti’s Victoria bowl.

Depuis l'âge d'or du design danois dans les années 1950, Jacob Jensen Design a créé des produits embléma-
tiques dotés d'un élégant design nordique, d'un langage graphique unique et d'un fonctionnalisme intuitif qui 
s'est développé au cours de 27 années de collaboration avec le fabricant danois d'électronique Bang & Olufsen. 
Jacob Jensen Design est également responsable de la conception d'horloges, de stations météorologiques, de 
détecteurs de fumée et d'ustensiles de cuisine pour la marque JACOB JENSEN® - caractérisée par des lignes 
épurées, des formes simples et une fonctionnalité exquise. Jacob Jensen Design est également à l'origine du 

design du bol Victoria pour Rosti.

HALSKOV & DALSGAARD DESIGN  

CHOPTIMA, MENSURA & SEPARA

Halskov & Dalsgaard Design was established in 1990. The Danish designer duo Christina Halskov and 
Hanne Dalsgaard are architects and industrial designers who work in a wide range of disciplines for which 
they have won a number of national and international awards. In the interaction between design thinking 
and design craftsmanship, they develop design solutions that create better possibilities for people’s lives. 
Their designs for Rosti include the Mensura measuring concept and the Choptima cutting board series.

Halskov & Dalsgaard Design a été fondé en 1990. Christina Halskov et Hanne Dalsgaard sont des architectes 
et des designers industriels qui travaillent dans de nombreuses disciplines et ont remporté plusieurs prix na-
tionaux et internationaux. Dans l'interaction entre la réflexion sur le design et l'artisanat, elles développent 
des solutions de design qui créent de meilleures opportunités pour la vie des gens. Pour Rosti, ils ont conçu le 

concept de mesure Mensura et la série de planches à découper Choptima.

ERIK LEHMANN  

MIXING JUG & MORE

Erik Lehmann was Rosti's house designer in the 1970s, and his designs include the mixing jug with 
handle and spouts that matches the Margrethe bowl in both design and colours. In addition, Erik Leh-
mann was behind Rosti products such as measuring cups, lunch boxes, a 3-in-1 set of kitchen bowls with 
handles and spouts as well as the Chef line series featuring a range of kitchen utensils.

Erik Lehmann était le designer interne de Rosti dans les années 1970 et a conçu le pichet à mélanger avec 
poignée et bec verseur, dont le design et la couleur sont identiques à ceux du bol Margrethe. Erik Lehmann est 
également à l'origine des tasses à mesurer, des boîtes à lunch, d'un ensemble de bols de cuisine 3 en 1 avec 
poignées et becs verseurs et de la série Chef line, qui comprend de nombreux ustensiles de cuisine différents.
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master catalogue ss26

da / de

ROSTI CATALOGUE 
SS 2026
TEXT: DA + DE

ROSTI CATALOGUE 
SS 2026
TEXT: EN + FR

ROSTI SPACE
MANAGEMENT
EN

POS OVERVIEW

space management

master catalogue ss26

en / fr

722000 3282925

32829

fphk://item?number=32829


POSTER
CHEESE BOX 
DK 

A4

POSTER
HASSELBACK CUTTER 
DK

A4

POSTER
HASSELBACK CUTTER 
SV

A4

POSTER
HASSELBACK CUTTER 
DK

A5

POSTER
HASSELBACK CUTTER 
DE

A4

POSTER
HASSELBACK CUTTER 
EN

A4

722000 3503855

35038

722000 3826695

38266

722000 3826765

38267

722000 3826835

38268

722000 3826905

38269

722000 3862165

38621

169
R

O
S

T
I  20

26

fphk://item?number=35038
fphk///item?number=38266
fphk///item?number=38267
fphk///item?number=38268
fphk///item?number=38269
fphk///item?number=38621


ROSTI LOGO 20 CM
20 x 8 CM STICKER 

ROSTI LOGO 40 CM
40 x 16 CM STICKER 

COLOUR CHIP BUNDLE 
DUROSTIMA®

MARGRETHE LOGO 60 CM
60 x 15 CM GREY STICKER

MARGRETHE LOGO 100 CM
100 x 25 CM GREY STICKER

ROSTI LOGO BLOCK
15 x 6,5 x 2 CM
MADE OF ACRYLIC

MAKE ROSTI 
STAND OUT

POS OVERVIEW

722000 1406035

14060

722000 1275055

12750

722000 1274685

12746

722000 1274825

12748

722000 1274995

12749

722000 3404475

34044

fphk://item?number=34044


PRESENTER 
NEW MARGRETHE 
DK

25,5 x 35,5 x 28 CM  
FITS TO 3L. BOWL

PRESENTER 
NEW MARGRETHE 
DE

25,5 x 35,5 x 28 CM  
FITS TO 3L. BOWL

PRESENTER 
NEW MARGRETHE 
SE

25,5 x 35,5 x 28 CM  
FITS TO 3L. BOWL

PRESENTER 
NEW MARGRETHE 
EN

25,5 x 35,5 x 28 CM  
FITS TO 3L. BOWL

PRESENTER 
NEW MARGRETHE 
NO

25,5 x 35,5 x 28 CM  
FITS TO 3L. BOWL

PRESENTER 
NEW MARGRETHE 
FR

25,5 x 35,5 x 28 CM  
FITS TO 3L. BOWL

33401

5722000 334019

33405

5722000 334057

33402

5722000 334026

33406

5722000 334064

33403

5722000 334033

33407

5722000 334071
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ACRYLIC STAND 
 (W/O POSTER)

A4
ORDER POSTER 
SEPARATELY

POS OVERVIEW

ACRYLIC STAND 
(W/O POSTER)

30 x 60 CM
ORDER POSTER  
SEPARATELY

FLOOR DISPLAY

60 x 42 x 180 CM

709631 0220655

21630

722009 9066135

990661

722000 3750295

37502

fphk///item?number=37502


TRANSPARENT ACRYLIC BOX 
 
385 x 222 x 105 MM

TABLE DISPLAY 
MARGRETHE LIDS

20 x 18 x 26 CM
FITS TO LID: 1,5 L / 2 L / 3 L

TABLE DISPLAY 
MARGRETHE LIDS

30 x 18 x 21 CM
FITS TO LID: 0,15 L / 0,35 L /  
0,5 L / 0,75 L + MIXING JUG LID  
0,5 L / 1,0 L

SPOON DISPLAY CLASSIC

44,5 x 32 x 20 CM  
5 COMPARTMENS
MADE OF ACRYLIC

TABLE DISPLAY OPTIMA

36,5 x 38 x 36 CM
4 HOOKS

TABLE DISPLAY 
MARGRETHE LIDS

28 x 18 x 32 CM
FITS TO LID: 4 L / 5 L 

722009 9065385

990653

711269 8768568

242114

711269 8768638

242115

711269 8768708

242116

711269 8932738

10702
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722000 1471835

14718
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WHITE
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MARGRETHE	 250 ML

LENGTH 	 9 CM 
WIDTH 	 7.7 CM
HEIGHT	 4.7 CM

LID	 250 / 350 ML

LENGTH 	 14.7 CM 
WIDTH 	 10.7 CM
HEIGHT	 0.8 CM

MARGRETHE	 500 ML

LENGTH 	 3 CM 
WIDTH 	 15 CM
HEIGHT	 8.9 CM

LID	 500 ML

LENGTH 	 15.5 CM 
WIDTH 	 13 CM
HEIGHT	 1.5 CM

MARGRETHE	 750 ML

LENGTH 	 17 CM 
WIDTH 	 15 CM
HEIGHT	 9 CM

LID	 750 ML

LENGTH 	 18 CM 
WIDTH 	 15,2 CM
HEIGHT	 1,2 CM

MARGRETHE	 1,5 L

LENGTH 	 19.1 CM 
WIDTH 	 16.4 CM
HEIGHT	 12.8 CM

LID	 1,5 L

LENGTH 	 20 CM 
WIDTH 	 16.8 CM
HEIGHT	 0.8 CM

MARGRETHE	 2 L

LENGTH 	 19.1 CM 
WIDTH 	 16.4 CM
HEIGHT	 12.8 CM

LID	 2 L

LENGTH 	 18.5 CM 
WIDTH 	 22 CM
HEIGHT	 1.2 CM

DIMENSIONS



LID	 3 L

LENGTH 	 22.2 CM 
WIDTH 	 26 CM
HEIGHT	 1.3 CM

MARGRETHE	 3 L

LENGTH 	 25.2 CM 
WIDTH 	 21.2 CM
HEIGHT	 13 CM

LID	 4 L

LENGTH 	 24 CM 
WIDTH 	 29 CM
HEIGHT	 1 CM

MARGRETHE	 4 L

LENGTH 	 28.5 CM 
WIDTH 	 24 CM
HEIGHT	 13.7 CM

MARGRETHE	 5 L

LENGTH 	 33 CM 
WIDTH 	 28 CM
HEIGHT	 14.1 CM

LID	 5 L

LENGTH 	 33.5 CM 
WIDTH 	 28.5 CM
HEIGHT	 2 CM

COLANDER	 1.5 L

LENGTH	  19
WIDTH	 15.5
HEIGHT	 8.6

COLANDER	 4 L

LENGTH	 28
WIDTH	 22.8
HEIGHT	 12.9

LENGTH

H
EI

G
H

T

WIDTH

JUG	 1,25 L

LENGTH 	 15.5 CM 
WIDTH 	 11.4 CM
HEIGHT	 17.2 CM

EGG CUP	

LENGTH 	 4.4 CM 
WIDTH 	 5.2 CM
HEIGHT	 3.4 CM
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MEASURING CUP	 500 ML

LENGTH 	 10.1 CM 
WIDTH 	 8.2 CM
HEIGHT	 15.8 CM

MEASURING CUP	 1 L

LENGTH 	 12.1 CM 
WIDTH 	 9.9 CM
HEIGHT	 20.3 CM

MENSURA MEASURING SPOON	
15 ML

LENGTH 	 11.4 CM 
WIDTH 	 3.3 CM
HEIGHT	 2.8 CM

MENSURA DL CUP	 100 ML

LENGTH 	 8.5 CM 
WIDTH 	 5.8 CM
HEIGHT	 5.1 CM

MENSURA MEASURING JUG	  
1 L

LENGTH 	 14.9 CM
WIDTH 	 10.3 CM 
HEIGHT	 15.9 CM 

MENSURA  
KITCHENSCALE

LENGTH 	 16.5 CM 
WIDTH 	 20.3 CM
HEIGHT	 3.5 CM

VICTORIA	 2 L

LENGTH 	 24.3 CM 
WIDTH 	 20.4 CM
HEIGHT	 13.5 CM

VICTORIA	 3 L

LENGTH 	 27.5 CM 
WIDTH 	 23.3 CM
HEIGHT	 13.8 CM

VICTORIA	 4 L

LENGTH 	 30.0 CM 
WIDTH 	 25.8 CM
HEIGHT	 14.5 CM

DIMENSIONS



LENGTH

H
EI

G
H

T

WIDTH

SEPARA  
CHOPPING BOARD

LENGTH	 36 CM 
WIDTH	 26 CM
HEIGHT	 1.5 CM

SEPARA  
CHOPPING BOARD TRAY

LENGTH 	 27 CM 
WIDTH 	 20 CM
HEIGHT	 2 CM

CHOPTIMA CHOPPING  
BOARD SET WITH HOLDER

LENGTH 	 35.5 CM 
WIDTH 	 26.5 CM
HEIGHT	 7 CM

CHOPTIMA CHOPPING BOARD, 
MEDIUM

LENGTH 	 30.5 CM 
WIDTH 	 20.5 CM
HEIGHT	 1 CM

CHOPTIMA CHOPPING BOARD, 
LARGE	

LENGTH 	 35.5 CM 
WIDTH 	 25.5 CM
HEIGHT	 1 CM

CHOPTIMA CHOPPING BOARD, 
SMALL

LENGTH 	 26.5 CM 
WIDTH 	 16 CM
HEIGHT	 1 CM
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DIMENSIONS

OPTIMA SPOON

LENGTH 	 1 CM 
WIDTH 	 5.3 CM
HEIGHT	 30 CM

OPTIMA SERVING SPOON

LENGTH 	 4.5 CM 
WIDTH 	 6.5 CM
HEIGHT	 29 CM

OPTIMA STIRRING SPOON

LENGTH 	 1 CM 
WIDTH 	 5.3 CM
HEIGHT	 31.3 CM

OPTIMA SKIMMERSPOON

LENGTH 	 5.8 CM 
WIDTH 	 10.5 CM
HEIGHT	 32 CM

OPTIMA STIRRING SPOON

LENGTH 	 1 CM 
WIDTH 	 5.3 CM
HEIGHT	 31 CM

OPTIMA SOUP LADLE

LENGTH 	 6.8 CM 
WIDTH 	 9.5 CM
HEIGHT	 30 CM

OPTIMA SPATULA

LENGTH 	 2.5 CM 
WIDTH 	 8.5 CM
HEIGHT	 31 CM



EMMA CHEESE SLICER WITH STRING

LENGTH 	 1.4 CM 
WIDTH 	 1.6 CM
HEIGHT	 24.7 CM

EMMA SPATULA

LENGTH 	 1.7 CM 
WIDTH 	 5.7 CM
HEIGHT	 25.4 CM

EMMA CHEESE SLICER METAL

LENGTH 	 1,6 CM 
WIDTH 	 6,8 CM
HEIGHT	 18,9 CM

EMMA SPATULA SPOON

LENGTH 	 1.7 CM 
WIDTH 	 5.7 CM
HEIGHT	 25.4 CM

EMMA CHEESE KNIFE

LENGTH 	 1.6 CM 
WIDTH 	 2,5 CM
HEIGHT	 24,1 CM

EMMA SPATULA NARROW

LENGTH 	 1.7 CM 
WIDTH 	 3.3 CM
HEIGHT	 25 CM

EMMA CHEESE SLICER NYLON

LENGTH 	 1,6 CM 
WIDTH 	 7,2 CM
HEIGHT	 18,7 CM

EMMA DOUGH SCRAPER

LENGTH 	 12 CM 
WIDTH 	 13 CM
HEIGHT	 1 CM

EMMA SPATULA NARROW

LENGTH 	 33 CM 
WIDTH 	 3.5 CM
HEIGHT	 2.5 CM

EMMA PASTRY BRUSCH

LENGTH 	 1.7 CM 

WIDTH 	 4.2 CM
HEIGHT	 20.8 CM

EMMA SPATULA WIDE

LENGTH 	 26 CM 
WIDTH 	 7 CM
HEIGHT	 2.2 CM

EMMA WHISK

LENGTH 	 27 CM 
WIDTH 	 6.4 CM
HEIGHT	 2.2 CM

HASSELBACK CUTTER

LENGTH 	 19,2 CM 
WIDTH 	 8 CM
HEIGHT	 5,2 CM

CLASSIC CHEESE BOX

LENGTH 	 10 CM 
WIDTH 	 16.5 CM
HEIGHT	 19 CM

LENGTH

H
EI

G
H

T

WIDTH
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MIXING BOWLS

CHEESE UTENSILS

MIXING JUGS

CHEESE BOX

COLANDERS

MARGRETHE BOWLS  
AND MUCH MORE...



COLANDERS

CHOPPING BOARDS

U
TE

N
S

IL
S

KITCHEN SCALES

... AND MUCH MORE

The iconic mixing bowl has a big family that focuses on functional value, contemporary col-
ours and a long-lasting quality. The range consists of dinnerware made of durable plastic, 
kitchen utensils, measuring jugs, mixing bowls and much more.

L'iconique bol à mélanger fait partie d'une vaste famille qui met l'accent sur la valeur fonc-

tionnelle, les couleurs contemporaines et la haute qualité, avec une garantie pouvant aller 

jusqu'à 5 ans. La gamme comprend de la vaisselle en plastique durable, des ustensiles de 

cuisine, des récipients gradués, des bols à mélanger et bien plus encore.
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At EuroSkills 2025, young professionals from across Europe competed in 38 
different disciplines. Rosti was a proud sponsor in the categories Cooking, Baking 
& Patisserie, where a wide range of our products – Margrethe bowls, Choptima 
chopping boards, the Mensura series, and various kitchen utensils – were used in 
the participants’ kitchens.

Lors d’EuroSkills 2025, de jeunes professionnels venus de toute l’Europe ont 
concouru dans 38 disciplines différentes. Rosti était un fier sponsor dans les 
catégories Cooking, Baking & Patisserie, où une large sélection de nos produits 
– bols Margrethe, planches à découper Choptima, la gamme Mensura et divers 
ustensiles de cuisine – a été utilisée dans les cuisines des participants.

ROSTI SPONSORSHIP
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CLICK FOR RECIPES 

@rosti_design
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ALL IN ONE PLACE
WWW.ROSTI.DESIGN



Welcome to www.rosti.design – a world of exciting possibilities. Journey into Rosti’s 
universe, be inspired, see the latest images, find sales texts, POS solutions, videos, 
B2B shop, catalogues and much more.

Bienvenue sur le site www.rosti.design - un monde de possibilités passionnantes. 

Faites un voyage dans l'univers de Rosti, inspirez-vous, voyez les dernières images, 

trouvez des textes de vente, des solutions POS, des vidéos, B2B shop, des catalogues 

et bien plus encore.

LAVENDER
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WWW.ROSTI.DESIGN

C L I C K  F O R :

     Contact

    Terms and conditions

    Use and maintenance 

    Brandpage

    Rosti

    #rosti_design

    Download
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